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Paul Brodoway
(Edmonton Canada)

WHAT I TAUGHT AND LEARNED WHILE
TEACHING AT THE NATIONAL UNIVERSITY
OF OSTROH ACADEMY

The paper describes a personal journey and growth as a visiting
volunteer educator at The National University of Ostroh Academy
and some insights gained along the way. When seeking to bring
about beneficial change, people need to acquire the means to look
beyond political theatre, especially when politicians and aspiring
politicians take advantage of populism during unsettled times.
Overspecialization in education can lead to a loss of a sufficient
common understanding, so that citizens lack the ability to form a
consensus on critical issues quite apart from the political process.
Educators need to be involved in discussions about the social and
economic development of the nation which should give rise to
meaningful solutions for the people to consider.

Key words: The National University of Ostroh Academy,
teaching English, comprehensive mindset, sustainability.

Y emammi onucyemuvcs ocooucma “nodopooc’ ma 3pocman-
HA Yy poni sukaadaua-eononmepa Hayionanvnozo ynieepcumenty
“Ocmposbka akademiss” ma nesHe yc8i0OMIeHHs, 3000yme Ha
yvomy wnaxy. Ilpaenyuu 30iUcHUmMU KOPUCHI 3MIHU, TH00U NOBU-
HHI 607100iMU HAGUYKAMU, WO OAI0OMb 3MO2Y NOIAHYMU 30 MEICI
cyenu nonimuyHux Oitl, 0COOIUBO 6 YACU KONU AMOIYIUHT NOTIMUKU
soaromoucs 0o nonynizmy. Haomipra cneyianizayis 6 oceimi mooice
npuzeecmu 00 6Mpamu He0OXiOHO20 3a2AbHO20 PO3YMIHHA NPO-
onem ma 30amuocmi Oitlmu KOHCEHCYCy Wo00 KIoU08UX PileHb.
Oceimanu nosunHi Opamu akmueHy y4acme y OUCKYCiaX uooo co-
YianbHO20 Ma eKOHOMIYHO20 PO3GUMKY HAYLL, WO 3MYCUMb 3aMUC-
JUMUCH HAO HUKOIO 3HAYYUUX NUMAHD.

© Paul Brodoway, 2021
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Knrouosi cnosa: Hayionanvnuii yuisepcumem ‘“‘Ocmpo3vka
axkaoemin’”, GUKIAOAHHS AH2NIUCLKOI MOBU, BCEOIYHO PO3GUHEHE
Mucnents, cmadiibHull PO36UMOK

In the fall of 2008, I joined a family group tour to visit relatives in
Ukraine. My friend Valerii Polkovski was aware that I had recently
retired from work and when he heard that I was going to Ukraine,
he mentioned that he had taught at The National University of
Ostroh Academy [4] and advised me to get in touch with Svitlana
Novoseletska, the head of the Faculty of Romance and Germanic
Languages [2]. I contacted her and that is how I came to teach at
The National University of Ostroh Academy. I declined to teach a
regular course, but agreed to instead give presentations to individual
classes on pretty much any topic I chose. I talked to students about
Canada’s native people, its Ukrainian Diaspora, its animals and, in
2017, I prepared some six presentations on the history of Canada
over the 150 years since the confederation of our country. I also made
presentations on economics, first on topics related to sustainability and
then after researching this topic, I gave a short course on sustainability
in 2018. In 2019, I gave another small series of lectures on ecological
economics. In the fall of 2020, I virtually presented several topics
on developing a comprehensive mind and then decided to give two
presentations on the Tiananmen Square Student protests in China. I
wanted my audience to be able to compare what the students in China
had experienced with what students had experienced in the 2013-2014
Euromaidan protests in Ukraine.

This year, I decided to explore with the students the Overall Story
in the Bible and have given 10 lessons on this topic, but we have only
made it to the halfway point in our studies. I became interested in
studying the overall story in the Bible back in 1976 after I attended
a meeting in Vancouver British Columbia where Hal Lindsey, a
well-known American preacher, stated that the Soviet Union was the
Gog and Magog described in Ezekiel 38-39, and that it was going
to attack Israel in an attempt to destroy it [3]. | walked out of the
meeting very troubled by what I had just heard, as I could not accept
the speaker’s prophecy that Ukrainians would be part of such an evil
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scheme to destroy Israel. It was then that I decided [ would undertake a
scientific study of the Bible which resulted in my adopting the concept
of the overall story in my study of the Bible. Working towards the
understanding of the overall story contributes to the development of
a person’s ability to better understand how to work more effectively
towards the resolution of problems that stand in the way of achieving
good government and that is why I decided to give presentations on
the overall story in the Bible.

My time here at Ostroh has been very rewarding as, even at my age,
I have acquired a greater understanding of the topics I presented to the
students, who have always been respectful and attentive. I know how
hard they work and am impressed by their maturity and interactions
with their peers and their professors. When I filled in for a professor,
the students were always helpful and even took charge of the class so
that I just went along for the ride, which was a real relief for me. One
of the more memorable presentations that I gave in 2011 or 2012 was
Avoiding Jumping from the Frying Pan into the Fire, which I knew
to be a rather strange topic. As someone who is a concerned outsider
and aware of Ukraine’s status in the world community, I wanted to
communicate that it was necessary for the Ukrainian people to keep
working towards the more difficult task of achieving the permanent
solution for their nation-building project and avoid an easier and wrong
solution that would bring about their permanent loss of opportunity to
complete their project.

Having little training or experience in teaching before I came to
Ostroh, I sometimes ended up making mistakes that I know had a
negative impact on students. An example of this is, when at the end of
my series of presentations in 2017 on the history of Canada, I gave a
final exam that was too complex and the questions too vague, causing
some students to simply walk out while others tried their best to
complete the exam. In the end, the class average was well below 50%.
I realized afterward that I could have given the answers separately
in random order and let the students choose the right answers to
fill in the blanks and it would have turned out so much better. That
is what I did at the end of my presentations on my mini-course on
ecological economics in 2019, and it worked out very well as I set up
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the exam so that it became a summary of the course and students could
keep the exam for future reference. My first presentation for the last
course I personally taught at Ostroh began poorly, when I asked the
students to form into groups of two or three and discuss the possibility
of endless growth in eternity. I could see that they were not talking
about the topic I had assigned them and after a few minutes, several
of the groups attempted to answer the question that I had posed to
them as best they knew how. It was obvious to me, however, that the
question was too strange and irrelevant for them to discuss without
me having given them more background information. For me, the
question of endless growth in eternity is related to endless growth here
in this world; both of these are impossible as even God must put a
limit to his creation so as to arrive at a state of rest. I consider the
matter of endless growth to be one of the central problems that God
and Satan were not able to resolve when Satan rebelled against his
Creator, a problem that humanity must now address if it is to achieve
environmental sustainability and avoid its destruction of the earth’s
ecological systems.

Humanity has already passed the point of permanent environmental
sustainability and must now reduce the size of its world economy.
Demonstrations and protests will not bring about the needed change,
as it is the adoption of a new economic paradigm or system that is
required for achieving sustainability. Ecological economics is the new
economic paradigm that provides the means for modelling the economy
for sustainability. Rather than just protesting against corruption and
hoping for beneficial change with a new government, it would be
much more beneficial to first actually work towards the understanding
of how to achieve environmental and social sustainability.

When seeking to bring about beneficial change, people need to
acquire the means to look beyond political theatre, especially when
politicians and aspiring politicians take advantage of populism during
unsettled times. It is necessary to think about the long-term solutions
to problems in order to bring about permanent beneficial change. To
work towards the long-term solutions to problems, it is necessary to
look at the big picture and in economics, there is the huge issue of
whether capitalism or socialism is a better economic system for the
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optimization of humanity’s economic well-being. Ukraine’s adoption
of a capitalist system has not been as beneficial as it could have been,
mostly due to corruption. But if there was no corruption in Ukraine, the
country’s reliance upon a capitalist system might have led it to create
a much more unsustainable economy than the one that it presently
has due to greatly increased growth. Overcoming corruption must go
hand in hand with overcoming endless growth. Corruption is the more
immediate problem and needs to be overcome in order to achieve a
more equal sharing of the production of goods and services.

Overspecialization in education can lead to a loss of a sufficient
common understanding, so that citizens lack the ability to form a
consensus on critical issues quite apart from the political process.
Educators and even religious leaders need to be involved in discussions
about the social and economic development of the nation which
should give rise to meaningful solutions for the people to consider. An
informed discussion of the advantages and disadvantages of socialism
would almost certainly lead to a discussion of credit unions and
cooperatives. It would then become easier for Ukrainians to consider
if they should not somehow find the means to establish credit unions
that people could safely use to overcome corruption in banking and in
the judiciary that allows the corruption to take place. In a similar way,
joint ownership through the creation of cooperatives could provide
the means for overcoming corruption in businesses that offshore illicit
gains or unearned income, don’t pay their fair share of taxes, and even
illegally take over other businesses.

In conclusion, I want to especially express my appreciation to
Halyna Kraichynska, the former head of the Department of Business
Communication [ 1], who along with the rest of the faculty and students
made my teaching experience so very rewarding. I can honestly say
that I have grown intellectually by teaching at Ostroh. I also have
greater confidence and ability to enter into meaningful discussions
with others. And let us remember that proper understanding should
precede proper action and that developing proper understanding is best
achieved through the humanities in universities such as The National
University of Ostroh Academy.
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TEACHING COLLEGIATE ENGLISH
AS A NATIVE SPEAKER IN UKRAINE

According to the lead representative of the British Council
and the International TEFL Academy in 2014, there are about 1.5
billion English language learners worldwide, while a quarter of a
million people were documented as English as a Second Language
teachers [1]. As reported by Education Firsts English Proficiency
Index, Ukraine's English Proficiency Trend is in 44th place out of
100 countries and regions as of 2020. In this paper I will highlight
three pedagogical aspects of teaching English in a Ukrainrainian
higher institution. These three points will be informed by hands-on
experience and responses from students, teachers, and workers in
educational policy, supported by scholarship on the topic.

Key words: ESL, native speaker, teaching English, Ukraine,
post-Soviet higher education.

3a crosamu npogionozo npeocmasuuxa bpumancoroi Paou
ma Mixcnapoonoi akademii TEFL y 2014 poyi, y écbomy ceimi
bauzbro 1,5 minvapoa model 6ueuarOmv aHilCbKy MO8y, Mool
K u6epmb MINbUOHA 1100ell 3d00KYMEHMOBAHO BUKAAOAUAMU
aneniicokoi mosu sk inozemnoi [1]. 3eiono Indexca 3nanns an-
eniticokoi mosu EF Vkpaina nocioae 44 micye iz 100 kpain ma
pecionie cmanom na 2020 pix. ¥V yiti pobomi 5 uodino mpu neoa-
202IYHi acnekmu 8UKIAOAHHA AHNILICbKOI MOBU 8 YKPATHCOKOMY
BUULOMY HABYANLHOMY 3aKAA0L. Li mpu nyHKmu epyHmylomsca Ha
NPAKmMuyHoOMy 00C8I0i ma GION0BIOAX CMYOEHMI8, GUKIAOAYIE i
NPAYi6HUKIE 8 2aly3i 0CEIMHbOI NOMIMUKU, MA OOCAIONCCHHAMU 3
Ooaroi memu.

Knwuoei cnoea: aneniticoxa mosa AK iHO3eMHA, HOCIU MOBU,
BUKNIAOAHHA AH2TIICbKOT MOo8U, YKpaina, nocmpaoancovka uuyd
ocsima.

© Colleen Prince, 2021
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English has been a rapidly growing dominant and global language
worldwide in a time of industrial and economic advancement,
causing a boom in ESL businesses, employers, and employees and a
pedagogical focus on immersion classrooms, intensives, and language
camps [4]. In the ESL world there exists “two schools [of thought]
in this regard — monolingual approach and bilingual approach...
monolingual approach [is] learning is determined by the quantity
of exposure to the target language. On the other hand, the bilingual
approach focuses on the fact that learners are facilitated by the use of
their mother tongue [3].” Because there is a titanic amount of content
on these methods, a tangential, yet more specific, focus on the way in
which a teacher can utilize their multilingual background to inform
their class structure and presentation of material will highlight the
benefits not only of the students’ interaction with multiple languages,
but the teachers’ facilitation of beneficial third party tongues. To cite
an example of this in my current collegiate classroom, I utilize my
three secondary languages of French, Spanish, and Ukrainian on a
daily basis. Ukrainian not only helps in the context of translation, but a
foreigner who has been required to learn the construction of Ukrainian
grammar (cases, prefixes, etc.) can understand student’s consistent
mistakes between “say” and “tell,” how students should understand
phrasal verbs in relation to Ukrainian prefixes, comparing the “i” in
“opinion” to the pronunciation of the letter “u,” etc. Knowing French
provides the teacher the capacity to explain words like “cuisine,” “faux
pas,” “adroit,” “laissez-faire,” déja vu, etc. in their original contexts
with the goal of translating literally for further understanding. Knowing
Spanish would allow the professor to connect word resemblances
such as “meta” [goal] and “meta” [goal], or helping language students
studying Spanish simultaneously understand the differences and
similarities of the conditional tense in both languages, etc.

When asked to give a “gut reaction” to the statement “Soviet
education is still embedded in the Ukrainian higher educational
system,” Ukrainian student subjects responded in diverse yet similar
ways, Student #1, for example responded:

“Judging from what I heard from my parents and other [older]
people... there are some remnants of Soviet Union, for example
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giving lectures for the sake of giving lectures... [and] lack of
knowledge of the professor on the subject. I think these cases
mean people are holding tightly to their positions at universities
[without] mobility. There are some good shifts though. Students
now have more freedom in expressing their opinions (compared
to USSR...)... students aren't forced... to learn everything and
get... good marks, so there's a higher dropout rate, but people start
thinking about... what is worth spending time on...”

Student #2 highlighted issues with instructors with former USSR
mentalities:

The problem is with instructors... post Soviet Union thoughts

are still presented. Even humiliating the students as it was popular

30-40 years ago and imposing their thinking on different topics

(e.g. LGBT). Also, it feels bad when the instructor is showing

how powerful and smart he is... while humiliating students and

threatening failed exams or being expelled from the University...

bribes... here we can draw the parallel back to the '90s, [for

example] when my mum was entering the University, her parents

paid for the dean of the faculty with some goods like sugar, meat,

and other things. .. however, I have never felt humiliated or treated

badly [at my institution]. What is more, [my university] is super
democratic, [I] have never heard anything of bribery.”

Educational institution worker A assumed there is still some
leftover influence, saying:

“I presume there are some obsolete elements of the old Soviet
education system in Ukrainian higher educational institutions.
According to my experience, | know that Ukrainian students have
a right to choose some disciplines... but as far as I am aware,
sometimes the administration of the University decides... there
is corruption in some universities. It can be big or hardly even
noticeable but it still exists... only new generations with different
mindsets will be able to make it completely better.”

Ukrainian exchange student in the USA B dove into quintessential
aspects of Soviet education that may still be present in some cases,
explaining:
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“For the most part I would agree [with the fact that Soviet
style education is still prevalent in Ukraine]... One of the defining
characteristics of the Soviet system was to assign each individual a
specific role in society. This manifested through highly specialized
courses and universities. Unlike [American host institution], for
example, Soviet universities did not aim at developing the "whole
person" but tried to make a person really good in something very
specific. Nor did the Soviet system want a thinking individual, so
memorization was more important than critical thinking. From
what | hear from my friends, these aspects are still present in
modern universities. There are many specialized courses with a
lot of useless information, which professors require to memorize.
Critical thinking and debates are not welcome in class. Students
are graded on their ability to recite a book or a professor. I believe
that it impacts how students learn and think. Definitely a soviet
style.”

These answers bring to light some obstacles that professors may
need to face at some institutions as foreigners teaching a globalized
western language. While there is currently a massive turning point
to return complete independence to Ukraine and to its educational
institutions, the “belief in the protective power of the state is tempered
by an entrenched skepticism in the ability of the government to act
in the best interests of the Ukrainian people [5].” This cynicism is
commonly encountered in the classroom, and a native teacher of
English must have sensitivity and awareness of this background in
order to facilitate helpful discussion, contribution of opinions, and be
able to answer cultural questions that necessarily come with the job of
teaching English in a post-soviet country.

Furthermore, there are many palpable elements to this adjustment
and cultural competence in the Ukrainian classroom. I will define
the first example as the “notebook over copybook” method that
multiple foreign English teachers use in their classrooms. The idea of
a ‘copybook’ shows in the language itself that a student in the former
education system had to “copy” down word for word the information
spoken by the teacher. A ‘notebook’ would be, rather, what the average
collegiate student knows today as his or her space to analyze and write
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down information according to personal cognizance. Another specific
example that a native speaking English instructor will come across
is the difference between the Ukrainian and American academic
writing systems. “Despite its worldwide popularity, academic
writing instruction has never been a part of Soviet education, which
traditionally was and still is based on non written forms of knowledge
acquisition, control, and evaluation. Consequently, academic writing
in Russian, Ukrainian, or other native languages has never been taught
in the former Soviet Union... [6]” Even though the average Ukrainian
collegiate student has had no consequential experience of the Soviet
writing system, there is still a significant aspect of Ukrainian writing
that overly focuses on grandiloquent, convoluted, and drawn-out
sentences including as many scientific terms as possible to describe
something that may be easily understood in fewer words. The balance
of this system of “telling, not showing” versus the American “showing,
not telling” can be difficult to maneuver in order to preserve the beauty
of Ukrainian writing systematics with the conciseness and clarity of
the academic writing of the English speaking world.

Total Physical Response is a foreign language teaching method
that has become popular in the United States in order to provide
students with full body comprehension of data [2, p. 25]. Using
physical reactions to verbal input allows the student to activate
kinesthetic learning, heavily underused in rigid old-school learning
styles, facilitated by auditory learning. As an English language
counselor at immersion camps in France, my cohort was trained in
TPR in order to provide children with an innovative fusion of all
their senses in order to produce quicker and better results in their
language mastery. However, TPR has been mainly used with children.
Therefore, the transition from hand signals and miming games to a
more sophisticated response method using gestures, such as those of
American Sign Language, can promote full body memorization in
adults while maintaining the essential element of professionalism in
the Ukrainian classroom. Consider the example of using the story of
the “Three Little Pigs.” For children, the teacher usually asks them to
memorize hand signals that represent words such as snort, howl, or huff
in order to perform them while listening to the story. Adults who need
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a more highly developed method of learning than a child, even when
the content may be the same, can respond with ASL or self-created
hand gestures to more convoluted or randomly chosen articles, verbs,
or phrases while actively listening (this can also be used for listening
activities to replace or add onto note taking, especially in discovering
diverse learning styles among a student body). Unique and modern
approaches, especially from foreign teachers who introduce them to
classrooms or departments where these methods may not have been
encountered, can create a helpful dialogue and set of experiences so
that the Ukrainian language learning system can continue to grow and
expand, especially in institutions (for example, farther in the east) that
have kept progress at bay.

The ESL environment in Ukraine has exploded and improved
exponentially in the past 20-30 years post-independence. Teachers
from English speaking countries are welcomed in many institutions
throughout the country. While they share and bring into service
their distinctive pedagogical background, it is vital that they are
culturally aware of Ukraine’s history and educational system. Their
own multilingualism will assist them in conducting English courses,
their perception of possible soviet-style systems in some universities
is necessary for them to understand how to operate and problem solve
potential misunderstandings and issues, and their unique backgrounds
allow them to introduce fresh methodology.
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IHAPAJUTI'MATUYHI TA CHHTAI'MATHUYHI
BIZITHOIMEHHS JEKCUKO-CEMAHTHYHOI
CUCTEMU MOBH
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00pOOOK MOBO3HABYIE CIMOCOBHO ABUWY CUHOHIMIL MA AHMOHIMIL,
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Hi 36 S13KU, CUHOHIM, AHMOHIM, CeMAHMUKA, CUHOHIMIYHUL PsO,
AHMOHIMIYHUU PAO.

The aim of the article is to systematize general understanding of
scholars concerning the paradigmatic and syntagmatic relations
in the lexico-semantic system of the language and the phenomena
of synonymy and antonymy is discussed.

Key words: paradigmatic relations, syntagmatic relations,
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OcoONMMBICTh CIIOBHUKOBOTO CKJIaly MOBH IOJIATAE€ B TOMY, IO 3
MOTJISIAY BHYTPIIIHBOT OpraHizamii i BAKOPUCTaHHS y KOMYHIKaTUBHIH
MPAKTHII CIIOBHUKOBHUI CKJIaJ MOBHM CTAHOBUTH HE JIOBLIBHY CYKYII-
HICTh BiJIIOBITHUX OJHMHUIIb, & YIIOPAIKOBAHY JIOTIYHUM YHHOM CHC-
TEMy, JIe OJMHHUIII MOBHOI CUCTEMH BCTYIAIOTh y MapaJurMaTUYHI,
CHUHTAarMaTu4Hi Ta emigurMaTtudfi 3B s13ku. CHCTEMHI 3B SI3KH MIXK
MOBHUMH OJIMHUISIME BUSBISIOTHCS y JBOX OCHOBHUX THIIAX BiJHO-
eHb (MapaJurMaTUYHUX Ta CUHTarMaTHYHUX). Jleski MociiHuKH
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(mamp. [1.M.11IMenp0B) BUALISIOTH 1 TPETii TUI BiIHOIIECHB — SIT1JINT -
MaTH4Hi 200 BiTHOIICHHS CJIOBOTBIPHOI TTOXITHOCTI.

Hapaouemamuuni ¢ionowennus. Ilapagurma — 11e CyKyIHICTb elle-
MEHTIB CHCTEMH MOBHU. JIEKCHKO-CEMaHTHYHA MapagurMa — CyKyI-
HICTh €JIEMEHTIB CHCTEMH MOBH, 00’ €JHAHUX SIKOIOCh CEMaHTHYHOIO
03HaKor0. J[11st 00’ €JTHAHHS CITiB BaXIIMBOIO € HAsIBHICTH/ BiJICYTHICTB
CIIUTbHUX TA BIAMIHHHUX €JIEMEHTIB 3HAYEHbD.

ToOTo mapagurMaTHdHI BiTHOIICHHS — 1€ BIAHOMICHHS MiX €lle-
MEHTaMH B CHCTEMi MOBH, SIKi MOXKYTb BUCTYTIATH B TOMY CaMOMy a0o
mo1i0HOMY KOHTeKCTi. [lapagurMaTHyuHI BIIHOIIEHHS YacTO OKpec-
JIIOIOTh SIK BiTHOIIEHHS BIICYTHOCTI, OCKUTBKHM BOHH BHHUKAIOTH
MDK €JIeMEHTaMH, SKHX B JJAHOMY CJIOBI Hemae. Po3pi3HeHHs BOX
THUITIB 3B’5I3KiB, a CaMe MapagurMaTHYHUX 1 CHHTarMaTHYHHX 3aIpo-
MoHyBaB y MoBo3HaBcTBI Pepinana ne Coccrop. 3B 3KH, 1O Bif-
CYTHI B JIJaHOMY CJIOBI, TaK 3BaHi, in absentia 3B’s13ku, @epinang ne
Coccrop Ha3BaB He MapaJurMaTUyHi, a aCOLIATUBHI 1 pO3YMIB iX JCII0
MO-1HIIIOMY, TIEPIII 32 BCE 3 TICHXOJIOTIYHOT TOYKH 30py. ACOIiaTHBHI
3B’SI3KM — 1€ 3B’S3KM MI)K MOBHUMU OJIMHUISIMH, SIKi aCOLIFOFOTHCS
y CBIZJOMOCTI MOBIIIB Ha OCHOBI MEBHOI CIUILHOI prCH (KaTeropiaib-
HO1, popmanbHOT a00 3HaueHHEBOI). Hampukian, B ykpaiHCBKiil MOBi
CIIOBO BHKOHAHHSI aCOLIIOETHCS 3 TaKUMH (OpPMaMH SIK CIiBaHHS,
YUTAHHS HAIMCAHHS, MAJTIOBaHHS Ta iH. Lli coBa MaloTh CHiTHHUI
cy(ikc -aHHS; a 31 CJIOBaMU YUTATH, YUTAKO, YATAHKA (MAIOTh CITiIh-
HUH KOPiHb), 1 HA KiHEllb, 31 CIOBAMH YMTAHHS, YUTAHHIO, YUTAHHSIM 1
T.1. (haekcii ogHOTO CTOBA).

Cunmaemamuuni gionowenns. i 3B°SI3KM IPYHTYIOTBCS Ha 3aKO-
HOMIPHOCTSIX CIIOJTy4yBaHOCTI MOBHUX OJIMHUILG y TecTi. Tak, iekcnud-
Ha OJTUHUIL MIOEAHYIOTHCS Y CJIOBOCITOIYUICHHI Ha ITiICTaB1 CIIJIFHOTO
KOMITOHEHTHOT'O 3HAa4YeHHsI (Hamp., BEJIIOCHIIE]] — 3aci0 MmepecyBaHHS,
i3auTH — pyxaTucs, rnepecyBatucs). CUHTarMaTU4HI BiTHOLICHHS —
1€ BITHOIIIEHHS MK eJIEeMEHTaMH Yy CIIOBOCTIONy4YeHHIX. BoHM okpec-
JIOIOTHCS TAKOXK SIK 3B’SI3KH in praesentia, OCKUTbKH BUCTYIAIOTh MIXkK
eJIEMEHTaMH, SIKi PeasbHO iICHYIOTh B IAHOMY CJIOBi. Y CHHTarMaTH4y-
Hi BiIHONIEHHS BCTYMAIOTh JIEKCHYHI €JIeMEHTH BCiX IUIACTiB MOBH:
(donemu, mopdhemu, ciioBa, rpyIH CIIiB (CIOBOCIOIYUECHHS ), PEUCHHS.
OueBWIHUM € B3a€MOBIUIMB 1 B3a€MO3AIICIKHICTh YCIX €JIIEMEHTIB Y
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peveHHi. Y 3BYKOBIl TUIOIIWHI B3a€MOBILIUB BUSIBJISIETHCS Y aCHMLJIS-
isIX 1 AUCUMUISIIISX, SIKUM T IATal0Th OKPeMi TOJIOCHI.

Eniouemamuuni gioHowiennss — 1e 3B’SI3KH, IO CHHUPAIOTHCS Ha
CIIOBOTBIpHY MOXiJHICTh: BITPSIHUI ABUTYH, BITPSIK, BITpsiHKa/ BiTep/
BITPHJIO, BITPOBE CKIIO, BITPSHUU JCHB, BITPSHO, OE3BITPs, BITpsSHA
IiBYMHA. Y MeKaxX CIOBHUKOBOTO CKJIaly MOBH HAaWBaKIUBIIIMMU €
napajurMaTuyiHi 3B’ I3KH MK CIIOBaMHU.

J10 OCHOBHHX THITiB TTapaIUTMAaTHIHHX 3B’ S3KIB Y JICKCHKO-CEMaH-
TUYHIN CTPYKTYpl MOBHU HAJICKUThb CHHOHIMISI Ta aHTOHIMisl. CHHOHI-
Misl — [I€ THT JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX BiJHOIICHD, SIKi IPYHTYIOThCS Ha
TOMY, III0 CJIOBA HAJICKATh JI0 OJIHIET YACTUHU MOBH, CITiBBITHOCSTHCS
3 OJIHUM IOHSATTSIM, aJie PO3PI3HAIOTHCS BIATIHKaMU 3HaYeHb. BiacHe
i BiTHOIICHHS y 3HAYCHHSAX CHHOHIMIB BU3HAYAIOTh 1X iCHYBaHHS Y
MoBi. OCHOBOIO CHHOHIMII € 3aTHICTh Pi3HUX CJIiB MO3HAYATH OIHE
I Te K caMe MOHATTSA. Y MOBO3HABYiH JITEpaTypi TPAIIsIIOTHCS AyM-
KH [P0 HasiBHICTh Y MOBI CIIiB 3 TOTOKHHM 3HAYCHHSIM (HIETHCS PO
iCHYBaHHS a0COJFOTHHX CHHOHIMIB: opdorpadis — mpaBoTIC; JTHTBIC-
THKa — MOBO3HABCTBO; ICIIUT — eK3aMeH). BoHM nilicCHO Mo3Ha4YaroTh
oJHe I Te caMe IOHSTTS, aje a0COJIOTHUMH iX HAa3BaTH HE MOYKHA —
BOHH MarOTh BIIMIHHOCTI y CIIOJIydyBaHOCTI (Opdorpama, ek3aMeHy-
BaTH) a00 y CJIOBOTBIPHUX 3B’s13Kax (MOBO3HABEIb — JIIHIBICT).

CunoHiMist 0a3y€eThcsi Ha BHpaKeHHI TOTO CaMOT0 3HAYEHHS 3a
JIOTIOMOT'O0 JIBOX/KITBKOX Pi3HUX MOBHHX (hopMm. CHUHOHIMIS MOXe
B)KUBATHUCS Y TPAMaTUYHUX KOHCTPYKIISX (KHHYTH KAMEHEM — KUHY-
TH KaMiHb), y MOpdoorigaux ¢hopmax (CTyICHTKH — CTyIeHTH ). JIek-
CHYHI OJUHMII MOBH, MK IKUMH € BIIHOIIIEHHS CHHOHIMIT HA3MBaIOTh
CHMHOHIMaMHu a00 ONM3bKO3HAYHMMU ClIOBaMHu. Hampukiaa, cCUHOHI-
Mamu €: train, vehicle. Yacrto, sik y HaBeneHOMY MPHUKIIAIi, iICHYIOTh
BiIMIHHOCTI CTHJIICTHYHOTO TUIaHY.

Y cyd4acHOMY MOBO3HABCTBI € PIi3HI HiJAX0AU JI0 Kiacudikarii
CHHOHIMIB, TpaauIliiHa kiacudikaris, sSka € HaOTBIIT BU3HAHOIO B
YKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBi, BHpi3HSE€: ceMaHTH4HI (igeorpadiyuni)
CHUHOHIMH, CTHUJIICTHYHI CHHOHIMH, CEMaHTHKO-CTHUJIICTHYHI CHHO-
HiMu. CeManTidHi (imeorpadivni) CHHOHIMH — TOHATIHHI, TaKi, SKi
PI3HATBCS IEBHUMU €JIeMEHTaMH CBOIX 3HaueHb. Hamp.: XypToBuHa —
BiXOJla, METEJIUIIS, CHITOBUIS, XYPJCIIHIIS, CHITOBIHM, CHITOBIHHMIIS,
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METiJb, 3aBisl, 3a/yXa, BIXTOJUIISL, BEPTEIUI, BepeMis, Kypaxkypis,
KypsiBa, KpyTenuisd. CTHTICTUYHI CHHOHIMH BiJJPi3HSIOTHCS HasiBHIC-
TIO y CEMaHTHYHIN CTPYKTypi (CHCTeMi 3HAYeHb) BKa3iBKU Ha TO3H-
TUBHY YW HETaTHBHY OIIIHKY TpeaMeTa, o3Haku, aii. Hamp.: o6xmy-
49 — TAKA; TOPIOBUTHUH — OYHIIOUHHWH; OOMaHIOBaTH — OpexaTw.
CeMaHTHKO-CTHITICTUYHI CHHOHIMH BiJIPI3HSIOTHCS OJIMH BiJl OJTHOTO.
Hanp.: nuTucst — puHyTH, XJIMHYTH; YCIIiX — TOPKECTBO, TPiyM(; 0X0-
4e — 3aI00KH, pajio.

CuHOHIMH 00’€IHYIOTBCSl Y CHHOHIMIYHI PSAM, SIKAM BIIACTHBA
NeBHA BHYTpIilIHS opranizamis. OCHOBOIO ii IIEHTPY € Meplie CI0BO —
nmomiHaHTa. JloMiHaHTa — 1€ CTPMYKHEBE CIIOBO Py, SIKE € CTHIIIC-
TUYHO HEUTpaJBHUM. 32 IOMIHAHTOI MOMIMAIOTh CHHOHIMIYHI OJTH-
HUIIl 33 IPUHIIMIIOM HAPOCTaHHS O3HAaKW. Hamp.: KUHYTH — METHYTH,
IIITYPHYTH, XOYPHYTH. Y CHCTEMi 3Ha4eHb 0araTo3Ha4HOTO CIIOBA
CIIOCTEPIraeThCs IOCUTh PO3TATYKEHA CUCTEMa CMHUCIIOBHUX 3B’SI3KIB.
KoxHe 3HaueHHsSI CJIOBa BXOJHUTH JIO IHIIOTO CHHOHIMIYHOTO PSITY
YUM, BJIACHE, 1 PI3HUTHCSA 0araTO3HAYHICTh BiJl OMOHIMIl: BITBHUNA —
HE3aJIC)KHUH, CaMOCTIMHMIA; BUIBHUN — Oe3MeperkoHul, HEBITUH-
HUI;, BUIbHUHA — HEBUMYIICHWH, HeoilidHMIA; BITbHUNH — rpyOuii,
(haminpsipHUl, HaXaOHWI, HECTPUMAHWI; BITHHHMIA — HE3aHHSATHIA,
MTOPOKHIN, He3aCEICHHUI; BUTbHUM — BEJIMKUMN, IIPOCTOPUH.

Bizg sBuma cuiHOHIMIT BiPi13HAIOTH THIT BiTHOIIEHE, IKHA Y MOBO-
3HABCTBI Ma€ Ha3By TimoHiMiuHMX. llell Tum mae mie Ha3By pojio-
BHJIOBHUX BigHOIIEHb. L{i BiIHOIIIEHHS BUAISIOTHCS HA OCHOBI CITIBBII-
HOIIICHHSI POJIOBA Ha3Ba— BUIOBA Ha3Ba (KBITKA — TPOSIHIA, BOJIOIIIKA);
MHOKWHA — ii elIeMeHT (JTic — JiepeBo, piii — O/KoMa); 1ije — YacTHHA
(mepeBo — rinka).

VY psiai TakuX OIUHUIT BUOUISETHCS cineponim (poIoBE HaltMEHY-
BaHHs) Ta 2inoxiym_(BUOBE HAliMEHYBaHH:). SIK IpaBuIIO, CHHOHIMIY-
Hi JIO maroTh 1mojiOHe 3Ha4YCHHS, Taki cuHOHIMIUHI JIO yTBOpIOIOTH
cUHOHIMIYHI psian. KoskeH CHHOHIMIYHUH PsIT € HOCIEM ITEBHOT CTICTIH-
¢iunoi iHpopMaLii Ipo o1uH 1 TOH ke IeHOTAaT (MOHATTS), € 3aC000M
MMO3UTUBHOI 200 HETaTMBHOI OI[IHKH, IPUXHILHOTO a00 HEraTUBHOIO
CTaBJICHHSI, IOBIJIOMJICHHS TTPO Mipy BUSABY O3HAKH, TOIIIO.

JianekTu3Mu TakoX BCTYNAIOTh Y CHHOHIMIYHI 3B SI3KM (SIK Hac-
JIOK B3a€MOJIIT JITepaTypHOi MOBH 1 JialeKTiB) SK CTHIICTUYHO
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crerianizoBaHi, 0OOMeXeH1 y BXKUBaHHI Ha3BH. [HOJI BOHM TIOBHICTIO
aZanTYIOThCS B JTITEpaTypHIA HOPMI: Jiemap — Joaap — Jeaamto, Jemaa-
LI0T'a, JIEJapUChKO, JIEAAPIOTA, JIEAAH, JIEAaYHHA, JICACHb, JICAAKa, JIeT-
KOBUT; JIIHUGEYb, JITHOTY]I, JIIHTIOTA, JIHTIOT, JIIIIOX, JIHIOXA; Hepooa,
Oarnaii, Oaryii, 6ariauBuH, OarjuBeLb; Oatda, Oaligad, Oaigana, Oai
Tana; eyawvgica, TYNbTsHKa, TYJIbTAN; 3aceACHb, JIEKCHb, JEKEOOK,
nexxeboKa, jera, Jeraka, Jerma, JIekuoora..._

AHTOHIMH — 1€ CJIOBA, 1[0 HAJE)KATh O OJHIET 1 Ti€l K YaCTUHHU
MOBH 1 MarOTh NPOTHJIC)KHE 3HAYEHHS, HAIPHUKIAA: OAPYKECHUH —
XOJIOCTSIK; YOJIOBIYM — KIHOUMH (Pi1); BUCOKUN — HU3BKHI; KYITUTH —
TIPOJIATH; KHUTTS — CMEPTh. AHTOHIMISI HaHJACTIIIe CIIOCTEPITAETHCS
Tam, 7€ BUPaXaIOThCS MO3UTHBHI// HETATHUBHI SIKICHI XapaKTepHCTH-
KU JIIO/IeH, IPEMETIB, sIKi IX OTOYYIOTh, IPOTUIICKHI TTapaMeTpUIHi
O3HAKHU TPOCTOPY 1 4acy, IHTEHCHUBHOCTI iif, TporieciB. AHTOHIMHU
3aBX/AM BHUPAXAIOTh KpaiiHi, MPOTHJICKHI MPOSBU y MeEKaxX OJHiel
CYTHOCTI, HAIIPUKJIA: JIETKUH (TOMH, 110 Mae Bary) — TSKKUH (Bara) —
BaXKWH (TOH, III0 Ma€ BEIUKY Bary).

CemanTnyHa K1acuQikalisi aHTOHIMIB BKJIIOYA€E TaKi THITU MPOTH-
JISKHOCTI, IO JIEXKATh B OCHOB1 aHTOHIMIi: KOHTpapHa MPOTUIIEKHICTb,
KOMILJIEMEHTapHa MPOTHIICKHICTh, BEKTOPHA Ta iH. Konmpapna npo-
THJICKHICTh BUPAKAETHCS BUJOBUMH MaKCHMAJIBHO MPOTHICKHUMH
MOHATTSAMH, ‘“3HAYEHHEBUI MPOCTIP MK SIKUMH MOXeE 3allOBHIOBA-
THUCSI OTHUM a00 KiJbKOMa MIPOMIKHUMH YiIeHaMH. MoJIoIuil — HeMo-
JOAMH, Hi MOJIOJMH Hi CTapuid, CEpeHBOTO BIKY, JIITHIH, HECTapuii,
CcTapyBaTUid, IPUCTAPKYBATUH — cTapuil. Komniemenmapua — npoTH-
JISKHICTh TPYHTYETHCS Ha BiTHOIICHHI MK MOHATTAMH, MK SKHMH
HEMOXKITUBI TPOMIXKHI CTajii: )KUBUH — MEPTBHIL; YOJOBIK — XKiHKa,;
XOJIOCTHH — KOHATHHA. Bexmopha — MPOTUICKHICTh CIIUPAETHCI Ha
MO3HAYCHHS Pi3HOHAIIPABICHUX [ili, 03HAK, BIACTUBOCTEH: BEpX —
HH3; 3BOJIOKYBATH — BUCYILIyBaTH; BIIEPE]] — HA3a/1; MIBHIY — MMiBJICHb.

Po3pi3HAIOTE JBa THUIIM aHTOHIMIB, a caMe: PI3HOKOPEHEBi Ta
CHITBHOKOpPEHEBI. Pi3nokopenesi aHTOHIMH (QOPMYIOTbCs Ha 0Oasi
PI3HOKOpEHEeBHUX CIiB (IIBWUAKHNA — TMOBUIbHUI). CnirbHoKopeHesi,
aKi GpopMyroThCS Ha 0a3i CIliB OJTHOTO KOPEHd, 1 TYyT 0CO0JIMBa POJIb
HAJICKHUTH NpediKcaJbHOMY CIOBOTBOPY (JIOTIYHHMH — aJOT14HHIA).
AHTOHIMH, YTBOpEHI 3a JIOMOMOrolo npedikciB 0e3-, NMpoTu-, a-,
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aHTH-, Jie-, IUC-, JIe3-: PalliOHAILHUI — ippalliOHaIbHUN, aJIKOTOIb-
HUH — Oe3ankoronpHUE. Ha okpeMy yBary 3aciyroBylOTh aHTOHIMH,
10 YTBOPIOKOTHCS 32 JOMOMOTOI0 3alIepeUHOi YaCTUKHU HE, SIKa BUCTY-
nae B poii mpedikca: 3aJeKHU — He3aJeKHHUI; JOPeYHUH — Helo0-
peunuii. BimHOMICHHS aHTOHIMIT BUHUKAE 1 TOJI, KOJH TIEPIIli 9acTH-
HU CKJIQJIHUX CIIIB XapaKTePU3YIOThCs MPOTHUIICKHUMH 3HAYCHHSIMHU:
01710BOJIOCHH — YOPHOBOJIOCHI; MAKPOCBIT — MIKPOCBIT.

AHTOHIMHU HE O3HAYaIOTh HE3AICKHUX MPOTUICKHUX SKOCTCH,
BOHU CTaHOBJIATH JICKCHUHUH 3aCi0 /U1 BUPaKEHHS CTYIIEHS HacH4e-
HOCTI pucH. Jist CiIiB, 1110 MarOTh 3HAYEHHS KOMIUIEMEHTY XapaKTep-
HUM € Te, 1110 3alICPEUYCHHSI OJJHOT'O CIIPHUNHSIE CTBEPPKEHHS PYToro.

OTxe, OUTBIIICTh JOCITHUKIB CXHISIOTHCS JIO JYMKH MPO BUO-
KPEMJICHHSI JIBOX OCHOBHHUX THIIIB CUCTEMHHUX 3B’SI3KiB MK MOBHUMH
OJIMHUIISIMHA — TI¢ TTapaJuTrMaTHYIHI Ta CHHTArMaTHYHI BiTHOIICHHS,
JIeSIKI HAYKOBIII BUPI3HSIIOTh TAKOXK €I IUTMAaTUYHI BiTHOIICHHS.
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TEACHING MILITARY TERMINOLOGY
IN THE ENGLISH CLASSROOM

Y mezax poszenanymo ocobnusocmi naguanna 8iticbkogoi mep-
MIHONOCIT KYpCcanmieé HeMOBHUX CheyianbHOCmell Ha 3aHAMMAX 3
AH2TUCLKOT MOBU Y BUWYUX GITICLKOBUX HABUALLHUX 3AKNAOAX.
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The proceedings analyze the peculiarities of teaching military
terminology to cadets in the English language classroom at the
higher military educational establishments.

Key words: military terminology, English language lessons,
military specialists, higher military educational establishments,
non-linguistic specialities.

Currently, endeavouring to counteract the existing security threats,
we pay more and more attention towards the improvement of the
Ukrainian educational environment and approximation of future
military experts’ training to NATO standards. Foreign language
training has a significant part in the process of formation of professional
competence of future officers and development of their personality as
well.

The problem of teaching military English to future specialists is
the subject matter of the studies for many pedagogues and linguists
(E. Jata, M. Ruzmetova, B. Xhaferi, etc.). But teaching English
military terminology to cadets at the higher military educational
establishments was not investigated in detail. Some works of
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B. Dariusz, S. Mengliyeva reveal the problems of teaching military
terms to future officers and present some methodical recommendations
but the topic needs further analysis to improve the educational process
and enhance foreign language competence.

Terminology and ESP are closely connected as it is impossible to
keep them apart while teaching a foreign language to the cadets of non-
linguistic specialities at the higher military educational establishments.
At the same time the problem of teaching professional terminology is
very important in the pedagogical literature [2-6]. Terms are necessary
for future experts to deal with everyday situations, regular duties
and carry out various professional tasks including reading special
texts in order to find out professional information and working with
professional or general military discourse materials. Also, the cadets
are required to possess a good knowledge of professional terms
to conduct profession-oriented conversations, take part in public
discussions, write reports and correspond in a foreign language,
communicate with mass media and present the current aspects of the
professional sphere. That is why we support the idea of S. Mengliyeva
[4] that teaching English military terminology is one of the priorities
of teaching a foreign language itself.

Experience shows that teaching of military terminology during
English lessons at the higher military educational establishments is
carried out at two stages: the initial stage and follow-up activities.
These stages are currently revealed in a number of legal acts on
foreign language training of servicemen in Ukraine [1]. The initial
stage is closely connected with studying general military subjects that
are oriented towards the formation of general professional knowledge
of an extensive range including involvement in military service and
acquisition of modern professional terminology. At this stage, the
cadets learn general scientific and general technical terms that are
used in some fields of science and technology. Follow-up activities
are based on a conceptual framework in the native language and
skills to work with original professional texts independently. The
intended result of follow-up activities is the cadets’ acquisition with
professional sectoral and highly specific terms of the English language
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that are necessary to perform service tasks at a sufficient level by
means of foreign language.

In order to develop an ability to learn new terms of both categories,
the cadets should become aware of the importance of language
learning strategies and be trained to use them appropriately. The
language instructors at the higher military educational establishments
put a lot of effort toward helping them to learn vocabulary related to
their professional field [6, p. 233].

To teach military terminology to cadets at the higher military
educational establishments instructors are required to use modern
methodological approaches. It is evident that pedagogical staff must
find the most effective ways and teach cadets to use the specialized
vocabulary, to develop their foreign language potential and to maintain
professional conversations that might be very typical within future
activities in military units.

The scholars [2-6] insist on active involvement of all the
participants during the educational process. Conventional teaching
methods are not efficient enough as a simple one-way explanation
does not suppose active participation of the cadets. Discussions, role-
plays, brain-storming, productive lexical exercises are widely used
and improve cadets’ practical skills. Some pedagogues insist on using
the method of case study playing professional situations within the
frames of the lexical material the group has learned. Moreover, the
modern element of English language lessons is watching thematic
films with comments. The teacher is to select high-quality videos
with interesting, informative and educational plots. The findings show
that such films increase cadets’ motivation to learning and future
professional activities significantly. At the same time, they enhance
the level of terminological competence of future military experts.

It is widely believed that reading is the major source of technical
vocabulary growth. The cadets with strong reading skills who read a
variety of professional or general military texts will realize substantial
gains in their vocabulary without direct instruction. These cadets may
also realize some incidental vocabulary gains through independent
reading. The instructors should not ignore or rely solely upon incidental
acquisition. They should seek ways to enhance reading effectiveness
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using a number of after-reading activities like vocabulary logs,
word walls [6], solving crosswords, matching terms with pictures,
classifying terms by type, finding words hidden in letters, recording
new vocabulary, answering questions, deciding whether the statements
are true or false, etc.

E. Jata [3] admits that some techniques used while teaching terms
include the following groups of exercises:

visual technique means showing the cadets the pictures or real
objects like spare parts, weapons or their components that are difficult
to explain in English for the cadets of non-linguistic specialities;

definitions and explanation deals with giving the definition of
military terms in both languages;

matching concerns matching terms with sentences, phrases or
pictures;

giving the synonym or antonym of the words used in professional
activities;

guessing from the context that actually means making the cadets
understand a term from the context by activating their professional
knowledge.

Also, we have to admit that learning new terms is closely connected
with the work with different dictionaries, formation and improvement
of skills of using them and making our own vocabulary entries [5].
In this aspect, the English language instructor has to focus cadets’
attention towards the usage of guide books, directories, e-resources
and online databases. We suggest using the individual work while
using the specialized literature and dictionaries as it takes lots of time
at the lesson. The instructor can devote the time for explanation and
organization of various interactive activities making the memorization
easier.

Additionally, the cadets are to improve speaking and listening
comprehension skills oriented towards the development of
terminological competence as it is demonstrated at the level of creative
usage of foreign language [2]. One more aspect of formation of
cadets’ terminological competence at the higher military educational
establishments is interpreting professional texts as it contributes to
the improvement of language skills significantly, helps to reinforce
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the knowledge of military terms acquired during the lessons or
independently [4-5], and to eliminate speaking barriers of future
military specialists.

The English language instructors at the military educational
establishment should guide the cadets to the success of being fluent
and confident in all the areas of using ESP. Some suggestions that can
be applied in the English language classroom to help in memorizing
and learning new terminology include [3]:

organizing discussions related to the field of their study, by dividing
the cadets based on their skills level and giving them the freedom to
contribute by giving suggestions regarding the topics;

encourage the cadets to work and research independently rather
than memorizing language rules;

choose the materials which suit the cadets’ professional needs;

organize role-plays in the English language classroom;

prepare the cadets’ to be able to present a speech related to their
future professional activity in front of an audience.

Teaching military terminology requires special attention by
the English language instructors at the higher military educational
establishments. Thus, it is essential to develop all the skills and
strategies related to acquiring the new terminology by the cadets. In
order to have a successful result at the end of the course, it is necessary
for the instructors to choose efficient methods and techniques in the
English language classroom and develop all the types of language
activities to form and to improve terminological competence among
future officers.
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OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHA STEM-OCBITH

B IPOIIECI IPO®ECIHHOI MIITOTOBKHA

MAMWBYTHIX BUKJIAJIAYIB IHO3EMHOI MOBHU

Cmammsi npuceadena akmyanbHiti memi—600CKOHAIEHHIO NPO-
yecy npogecitinoi niocomoexu MauOYmHix uK1a0a4ie iHO3emMHOI
mosu. Posensinymo ocobnusocmi euxopucmanns STEM-oceimu
npoyeci npogecitinoi nio2omosxku Madymix UKIA0AYI8 iHO3eM-
Hoi Mosu. 3’1c08an0 36’A30K KOMYHIKAMUBHOT KOMNEMEHMHOCTI
ma STEM-ocsimu. Oxapaxmepuzo8ano nopsooK 3acmocy8aH-
Hs popm © memo0ié HedhopmanvHoi oceimu y npoyeci peanizayii
STEM-oceimu maubymuix 6uxk1ada4ie ino3eMHoi Mogu.

Knrouoei cnosa: STEM-oceéima, STEM-opienmosanuii nioxio,
nioeomoska ManOymHix 8UKIA0AYi8 iHO3eMHOI MOBU, KOMYHIKA-
MuUBHA KOMNEemeHmHiCMb.

The article is devoted to a topical issue — improving the
process of professional training of future teachers of foreign
languages. Peculiarities of using STEM-education in the process
of professional training of future foreign language teachers were
considered. The connection between communicative competence
and STEM education has been clarified. The order of application
of forms and methods of non-formal education in the process of
realization of STEM-education of future foreign language teachers
was characterized.

Key words: STEM-education, STEM-oriented approach,
training of future foreign language teachers, communicative
competence.

STEM-ocBita BH3HA4a€ BIAMOBIIHUN TEJArOTIYHUI MPOIEC

(opMyBaHHS i PO3BUTKY pO3YMOBO-III3HABAIBHUX 1 TBOPYHX SKOC-
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TE MOJIOJi, PIBEHb SIKMX BU3HAUA€ KOHKYPEHTHY CIPOMOKHICTH Ha
Cyd4acHOMY PHHKY TIpalli: 3JaTHICTh 1 TOTOBHICTH JO PO3B’SI3aHHSA
KOMIUIEKCHHX 3afad (mpo0ieM), KpUTUIHOTO MHUCIIEHHS, TBOPYOCTI,
KOTHITHBHOT THYYKOCTI, CIIBIIpali, ynpasiHHs, 31iHCHEHHS 1HHOBA-
miHoi1 misutbHOCTI. STEM-0CBiTa TPpYHTY€EThCS HAa MiXAUCIHUILTIHAP-
HUX T1IX0/1aX JI0 JOCHIKSHHS SBUII 1 TPOIECiB HABKOJIHIITHHOTO CBi-
Ty, BUPIIIEHHS TPOOJIEMHO OPIEHTOBAHUX 3aBJaHb [2].

OcobmuBocTsiM 3actocyBauHs STEM-ocBiTH mpuCBsSUEHI Tparti
OaraTbox BUeHHX, cepen HUX T. Anapymenko, H. bamuk, C. bpesyc,
Bonkos, C. 'opuncekuit, C. ['anpuenko, O. Kopanenko, B. Kamurmms,
O. Jlicorwuii, H. Ilomicyn, M. [lomora, B. IIpuxoxnatok, M. Pubanxo,
B. Poxsios, O. CanpynoBa, C. CocHoBchkuid, 1. Cutrikos, O. Ctpu-
xak, O. CrinyxiHa Ta iHIIi.

STEM-opieHTOBaHMH MiaXil 10 HABYAHHA XapaKTEePH3YEThCS
MOEAHAHHIM MDKIUCHUIUIIHAPHOCTI Ta NPaKTHKO-OPi€HTOBAHOCTI;
BU3HAYAETHCS SIK Mporiec (POpMyBaHHS HU3KH OCOOUCTICHUX SIKOCTEH
MOJIOJII, TII0 BU3HAYAE iX YCINIHICTh HA PUHKY IIpalli, sIK-OT: BMiHHA
HaBYATHCS BIPOJOBXK JKHUTTS, KPUTHYHE MHCICHHS, CHCTEMHE MHC-
JICHHSI, TBOPYICTh, THYUKICTh, YMIHHS MpAIIOBaTH B KOMaH/i, 3/1aT-
HICTh JIO CITIBIpAIli, 3AaTHICTh 10 PO3B’S3aHHS KOMIUIEKCHUX MPOO-
niem, Touno [4].

Baxmmsicts 3actocyBanns STEM-ocBiTH y mporieci ¢hopmyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI BUCBITJIEHO y Ta0umli 1.

Meroauka peanizanii STEM-0ocBiTH cTaBUTh y LEHTP HaBUAHHS
MPaKTUYIHY TpoOJIeMy, Ky TMOBUHHI JOCTIIUTH Ti, XTO HABYAETHCH,
CIPOEKTYBABIIIM HAIIPSIMH ii po3B’si3aHHs. AHaN3 (popM i MEeTOTiB He-
(dhopmanbHOi ocBiTH, npoBeneHuit H. [laiuk [3] mo3Bosise 3acToco-
BYBATH CydYacHi iHHOBaIliiHi (opMu opranizallii HaBYaHHS 1HO3EMHOT
MOBH: BIAKPUTHI NPOCTIp, HABYAHHS HA MPHUKIALl, MalicTepHs Maii-
OyTHBOTO, cBiTOBE Kae. OXapakTepuzyeMo MOpsIJIOK 1X 3aCTOCYBaH-
Hsa y mporieci peamizarii STEM-ocBiTH MaiflOyTHIX BUKIaTaviB iHO-
36MHOI MOBH.

Binkpuruit npoctip (Open Space) € KOMyHIKATUBHOIO METOJIH-
KOO0 HaBYAHHS /ISl BUPIMICHHS MPOOJIIEMHUX CHUTYAIlill, BUXOJI9HA i3
npodeciiHoro ado JKUTTEBOTO JIOCBIAY THX, XTO HaBYA€THCS. 3aCTO-
CYBaHHSI BIIKDUTOTO TPOCTOPY IPYHTYETHCSI HA BUMOTaX KOHTpaBep-
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CIfHOCTI TOCIiKyBaHOI mpoOaemu, 11 MIKaBOCTI JUIS YYaCHHKIB Ta
cIpsMOBaHa Ha 30ip BEIHMKOI KITBKOCTI i1ei BUPIIIEHHS IPOoOIeMu y
MIPOIIECi CAMOOPTaHI30BaHOTO CITIIIKYBaHHS.

Tabauys 1
3B’30K KOMYHiKATUBHOI KoMTieTeHTHOCTI Ta STEM-o0cBiTH

Ki1ro4oBi koMneTeHTHOCTI Konmenuist
3rimHo 3 Pexomennauisimu €8- HYLI 38’130k i3 STEM-
PONeiichbKOro napjaaMeHTy 0CBiTOIO
2006 p. 2018 p. 2016 p.
. CrinkyBaHHs | [HTerparlis HaB4aIbHUX
CrinkyBaHHS .

. . JIEPKABHOIO | TIPEIMETIB, 3aCTOCYBaHHS
PIIHOIO MOBOIO | pamoTHicTs i pigHOtO (Y |{HTEPaKTHBHUX 1 iajio
(Communication |(Literacy PIIHOIO (y | IHTCP :

) pasi Bin- TYHUX METOJIB HABYAHHS
in the mother competence) . .
tongue) MIHHOCTI)  |/IO3BOJISIE OITOCEPEIKOBAHO
MOBaMH cpusiti popMyBaHHIO
. MOBHHX Ta IHIIOMOBHHX
CrinkyBaHHS o
. KOMIIETEHTHOCTEH THX,
1HO3EMHHU- MoBHa KOM- .
. CrijKyBaHHS | XTO HABYAETHCS; PO3BH-
MU MOBaMun INETCHTHICTH . . . .
L IHO3EMHHUMH |BaTH OCOOKCTICHI SIKOCTI,
(Communication [ (Languages o .
) . MOBaMHu HEOOXi/HI JJIsl YCITIIITHOTO
in foreign competence) L .
npodeciiHoOTo CIiJIKY-
languages)
BaHH

Jxepeno: KiFo4oBi KOMIIETEHTHOCTI [Tl HABYAHHS BITPOIOBK JKUTTA [ 1]

3 mos3utii mpobiemMu (opMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHT-
HOCTI, TO BIAKPUTHI NPOCTIp 103BOJIsIE POPMYBATH BiAMIOBINANBHICTD
YUYACHHKIB 32 MPOLIEC 1 pe3ybTaTH BUPILICHHS aKTYaJIbHUX MPOOIIEM;
3a0e3revye 3B’S130K HaBYAHHS 13 KUTTEBUM JIOCBiOM; cripusie Gop-
MYyBaHHIO COILiaJbHOI BiJIMOBIIaIBHOCTI Ta aKTUBHOI JKUTTEBOT MO3H-
11ii; pO3BMBa€ MOBHY Ta KyJbTYPHY IPaMOTHICTh MoJoi. Hanmpukian,
Ha T0YaTKy BUBYEHHS Kypcy “OCHOBH KyJbTYypH 1HIIOMOBHOT'O MOB-
JIeHHs1” JOUIbHO 3acTocyBatu Binkputuii mpoctip Ha Temy “Mosknu-
BOCTI 3aCTOCYBAaHHS 3HAHb PO IHITY KyJIbTYpy B PEaJIbHOMY JKUTTI”,
CIpSMOBAHHI Ha aKTyari3allito mpodeciifHOTo Ta JKUTTEBOTO JOCBITY
YUaCHHKIB, 3a0e3MeueHHs 3B’ 513Ky HAaBYaHHS Ta YKHUTTS, CAMOCTIHHE
oOpaHHs meTanizylouoi TeMd mpobiieMru oOroBOpeHHS. BakmuBumu
METOAMYHUMH KOMIIOHEHTAMH 3aCTOCYBaHHS BiIKPUTOTO IPOCTOPY €
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BEJICHHS YYaCHUKAMH ITPOTOKOJIIB OOrOBOPEHB Ta IJIAHYyBaHHS KOHK-
peTHUX Mii MO0 peaizaiii i1ei 1 TPOeKTiB.

Jiis1 3aBepIeHHs KypCy BUBUEHHS METOIMKHM BUKJIAaHHS IHO3EM-
HOT MOBH CTYJICHTaM BapTO 3alPOIIOHYBATH 3aCTOCYBATH OpraHizaliii-
Hy Gopmy HaBuaHHS “‘MaiicTepHs MaitOyTHROTO” Ha TeMy “‘Pedopmy-
BaHHS [IKIJTHHOT IHIIOMOBHOI OCBiTH”. MatictepHs MaliOyTHBOTO (The
Future Workshop) — komyHikaTHBHa METOIMKa HABYAHHSI, CKEPOBaHA
Ha MOILIYK LUISXiB BUPILICHHS HABYAJIBHOTO 3aBJaHHA 4epe3 KOMaH/-
Hy poOOTy, TBOPYiCTh, BUHAXIAJIUBICTH Il KOHCTPYIOBaHHS MOJeIeH
MaiiOyTHBROTO Ha OCHOBI aHami3y W OOTOBOpPEHHS albTEPHATHBHUX
BapiaHTiB. MeTonuka 103Bojsie GOopMyBaTH COIliadbHy, aHATITHYHY,
MIPOEKTHBHY KOMIIETEHTHOCTI YYaCHHKIB, CIIpHs€ HAOYTTIO JOCBiIy
TBOPYOT MisUTBHOCTI Ta POPMYBaHHIO aKTHBHOT TipodeciitHol mo3uii.
Peaizaris MmeTonukn BiIOYBAEThCA y MAIMX TPyMHax MUISIXOM 300py
TBOPYHUX 11€H 3a JOTIOMOTOI0 MO3KOBOTO LITYpMY; HicCJsl YOO ydac-
HUKHU MPE3CHTYIOTh Pe3yJIbTaTH CBOIX HANpaloBaHb Ta B CIUIBHIN
TPyMNOBii POOOTI TNIAHYIOTh KOHKPETHI KPOKH 10 iX BTIIEHHS.

HaBuanus na npuxnazi (Case Study) € HaB4aIbHOIO METOAMKOIO,
moOy/I0BaHOIO Ha aHalli3i, 0OTOBOPEHHI Ta BHPINIEHHI MPOOIEeMHOL
CUTYAIlil 13 MPaKTUKHU NisIILHOCTI BUKJIaa4iB iIHO3€MHOI MOBH. MeTo-
JMKa 3aCTOCOBYETBHCSI AJIS1 HAOYTTS CTyJCHTaMH HaBHYOK TOMIYKY
npodecifHuX pillleHb, PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCIEHHS, (opMmy-
BaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta 3/IaTHOCTI 10 POOOTH B
KOMaH/Ii, BAXOBaHHsI CHCTEMH MPOoQeciiHIX IHHOCTEH 1 IepeKOHAHb,
MOeIIOBaHHs TpodeciitHoi moBeminku. HaBememo mpukian xehcy
“IlocnimoBHicTh BUBUeHHS TeM . Kelic sBisie c00010 CYyKyIHICTb TPO-
rpaM 3 aHTJIHCHKOT MOBH JIJISl 3araJibHOT CEPEIHLOI OCBITH Ta BiJIO-
BIIHMX HaBUAJLHUX TUTaHIB. 3aBJIaHHSIM CTYICHTIB € aHAI3 OJeprKa-
HUX MaTepiajiiB 32 OKPEMHMH POKaMH BUBUYEHHS aHIJIIHCHKOI MOBH B
mKoiai (poboTa y Mikporpymnax, BUOip pOKy BHBUCHHS 3IIHCHIOETh-
cs1 TOOPOBUTBEHO, 3aJIEKHO BijJ IHTEPECIB YUACHUKIB); BHOKPEMIICHHS
cymnepeuanBux abo MpoOJEeMHUX MOMEHTIB; MPE3CHTAallis BIACHOTO
0a4yeHHs TIOCIIJOBHOCTI BUBUYEHHSI TEM 1 3aXUCT B aKaJeMiuHIi rpyri
CBOET MO3ULI{ Ta HUIAXIB ONTUMIi3allii HaBYAIbHUX TEM.

Cgirose kade (The World Café) — komyHikaTHBHA METOIMKA HAB-
YaHHS Yepe3 JIaJior MUITXOM CIIBHOTO MPEAMETHOTO 0OTOBOPEHHS
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aKTyalbHUX TpodeciiHnx npobiem. OpranizoByeThecs y ¢opmari
CHIIKYBaHHS MalOyTHIX BUKJIa/IavyiB 32 OKPEMUMH CTOJMKaMHU (imiTa-
11isl KaB’spHi) 3 YiTKO BU3HAYEHUM YacOM IePeX0/1y 3a IHIIUH CTLT Ta
Mojiepailii 00rOBOPEHHS CIEIiadbHO MiATOTOBJICHUMH “TOCIOIAPSIMH
CTOJIUKIB”. 3aBIaHHIMH 3aCTOCYBAaHHS METOIUKH € HAOYTTS CTYACH-
TaM¥ TIO3UTUBHOTO JIOCBI/TY CIIIbHOT NiSITBHOCTI, KOOTIEpAaIlisl y4acHH-
KiB uepe3 OOMiH iJiesiMH, BUPIILICHHs CKIaqHUX pobieM. Hanpukmas,
oprasizaiisi CBITOBOTO Kade 3 JUCIUILTIHA ““MIKKYITbTypHAa KOMYHIi-
Kalis” Moxe mepeadadatu poOOTy CTONHKIB, IO MIPE3EHTYBATUMYTh
Ppi3HI €BpOMEHCHKI KyJIbTYpH. ['0CTI CTONMKIB MPAIIOIOTH TPOTATOM
20 XBUJIMH 32 KOKHOIO OKPEMOIO TEMOIO, 3MIHIOIOUH TIPOTATOM METO-
JOUKH CTONUKK Tpudi. [licis yoro rocrnonapi CTONMKIB MPE3CHTYIOTh
IpyIi 3araibHi HAIPAIFOBAHHS I0JI0 OCOOIUBOCTEH MIKKYJIbTYPHOT
KOMYHIKaIlil y o00paHuX KpaiHax.

[IpencraBieHi KOMyHIKaTHBHI METOAMKH € OCBITHIMH 1HCTPYMEH-
TaMmu, SIKi J03BOJISIFOTH peanizoByBatu STEM-ocBiTy B mporieci mpo-
(hbeciiiHOl TATOTOBKM MaiOyTHIX BHKJIAJa4iB iIHO3eMHOI MOBH, iHTe-
IPYIOYH TEOPETUYHMH 1 )KUTTEBUH JOCBIJl yYaCHHUKIB, 3 yBarok J0 iX
0coOUCTHX OCBITHIX 1 Ipodeciitaux morpeo.
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MICHS IK ABTEHTUYHU MATEPIAJ JJIS
PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIII

B cyuacniii npakmuyi euxnadanns iHo3eMHOT MOBU 8ANHCIUBUM
€ nidsuuenns epeKkmuHOCMI HABYAIbHO20 NPOYecy, d MAaAKONC
MAKCUMATIbHA MOMUSAYISE MA AKMUGi3ayisi cmyoeHmis 00 HaguaH-
M. YV yill cmammi po3ensadaemocsi 6KIOUEHHs NICEHHO20 Mamepi-
any 8 OUOaKmuyHull npoyec noOyo08u KOMyHIKayii 3 memoio Gop-
MYBAHHS eqheKMUBHUX MOBHUX HABUUOK, 30a2a4eHH s CLOBHUKOBO20
3anacy ma po3uupenHs coyioKybmypHoi KOMNemeHmHOCmi.

Knrouoei cnosa: nicus, asmenmuunuii, MOMUBAYis, Myabmu-
MOOAIbHUL NIOXIO, MOBNEHHEBA QISLIbHICMb, MOGHI HAGUYKLL.

In the modern practice of teaching a foreign language,
increasing the effectiveness of the educational process is essential,
as well as maximum motivation and activation of students to study.
This article discusses the inclusion of song material in the didactic
process of building communication aimed at effective language
skills formation, vocabulary enrichment, and the development of
sociocultural competence.

Key words: song, authentic, motivation, multimodal approach,
speech activity, language skills.

3MiCT HaBUAHHS OXOIUTIOE Pi3HI BHJIM MOBHOIO marepiany (Jiek-
CUYHHM, TpaMaTHYHUN, (HOHETHUUHHI), SKI 3aIy9JalOTHCA y PIi3HUX
BHJIaX MOBJICHHEBOT JisUTBHOCTI (MOHOJIOTIYHOMY, JTIaJIOTTYHOMY MOB-
JICHHI, TIIJ1 Yac YUTaHHS Ta ayJil0BaHHs). Bukiagadi npuILEIuIio0Th
MPaKTUYIHI BMIiHHS, pPO3BHBAIOTh CAMOCTIHHICTD 1 TBOPYY aKTHBHICTH
CTYZACHTIB, BUKOPHCTOBYIOUM Pi3HI METOAU 1 mpHuifoMu poOOTH, SIKi
4acTO MOKYTh MPU3BECTH IO BTOMHU Ha 3aHATTI. OKpiMm TOTrO, Oara-

© Hayuwuna Inna, 2021



36 30ipHKK HayKOBHX Te3. Bumyck 8

TOPa30BiCTh MOBTOPiB, 0COOJIMBO HAa MMOYATKOBOMY €Tali BHBUCHHS
MOBH, POOJIATH 3aHATTS OJHOMAHITHUM. ABTEHTHYHI TICHI MOXYTb
CTaTH TUM MaTepiaioM, sSIKHH MOXKe CIIPUATH PO3BUTKY 3alliKaBICHOC-
Ti Ta MOTUBYBATH JI0 BUBYCHHSI MOBHU. Pa3oMm 13 umM, uepe3 miceHHUH
MaTtepiana po3KPUBAETHCS IyIIa HApPOIy, HOTO KyJIbTypa, peaii KuT-
TSI, QK€ aBTEHTUYHA IICHSI 11 JUKEPEJIO CIPaBXHbOI MOBH, SIKE 3Ha-
HOMUTH CTYACHTIB 3 ii CTUIICTUYHIUMH OCOOJIMBOCTSIMH Ta PO3BUBAE
YYTTSI MOBH.

Inest BukopucTaHHs 3ac00iB €MOLIMHOTO BIUIMBY Ha IIFOJICH, SKi
BUBYAIOTh 1HO3EMHY MOBY, pO3IJISJacThcsl Oaratbma BueHMMH. Ha
nymky I'. bremms ta K. XenpBira “my3uka € HalOUTBIT ¢(eKTHBHIM
CIOCOOOM BIUTMBY Ha NMCHUXOEMOLIHHHMN CTaH JIIOJUHU Ta 3ajMIIae
CIiJl Yy KyJIbTYPHOMY PpO3YMiHHI, NPOOY/DKYIOUHM KPEaTHBHICTh Ta
BHKJIMKAIOYH 1HAWBITyanbHI MOBHI peaktii” [1]. L1i >k aBTopu onmcy-
I0Th OCHOBOIIOJIOKHI (PyHKIIT, 10 00°€IHYIOTh MYy3UKY Ta 1HO3EMHI
MOBH. BoHr BUIsIOTE (Di3ioNoriyHy, eMOILiHHY, KOTHITUBHY, KOMY-
HIKaTHBHY Ta (YHKIIFO HecBizoMoro BueHHs. Lle crano ymoBoro mis
nigdopy HaBYAILHUX MaTepiaiB, sIKi OyIyIOTbCSl HE Ha CyTO JHTBiC-
TUYHOMY, a i Ha KYJIbTYPOJIOTi1YHOMY, KOMyHIKATUBHOMY, OCOOHMCTIC-
HOMY migxomi. Taki migxoan JTO3BOJIAIOTH OUTBII IIMPIIE BHUKOPHUC-
TOBYBATH ILIiHHI B KYJbTYPHOMY BiJHOILICHHI aBTEHTHYHI iHIIOMOBHI
Marepiaim.

BripoBagkeHHsS MyJIbTUMOJAIBHOTO MiAXOAY HOPSI 3 TPaguLiii-
HUMH 3ac00aMH PO3BUTKY MOBJICHHEBUX HABHYOK CIIPUSE ITiJBU-
LICHHIO €(eKTUBHOCTI 3aHATh 3 BUBYEHHS MOBU. MyJbTUMOIAIb-
HICTB — II€ 3J]aTHICTh JIOAMHN CYMIIIaTH KUTbKa CITIOCOOIB 3aCBOEHHS
MaTepiany: BepOaJbHUHN, Bi3yaslbHHN, KIHECHUHUH (3KecTOBHiA). Yci
KaHAJIA CTIPUIHATTS iH(GOpMAIIii 3aTOCTPIOIOTHCS 1, SIK HACIIOK, HaB-
YaHHS cTae OUIbII pe3ynbTaTUBHUM. “‘MoOXKHA CTBEPIKYBaTH, IO
MO€AHAHHS 3HAu€Hb, IO BHUIUIMBAIOThH i3 WX TPHOX CEMIOTHYHHX
pecypciB (JTipuKa, My3uka, 00pas) MPU3BOIUTH JI0 TTOSIBH HOBOTO 3Mi-
LIAHOTO AUCKYPCHOTO MIPOCTOPY Yy MiCHI, sIKa € OIbII KOMYHIKaTHBHO
e(eKTHBHOIO, HI)K THIIII THITH MOHOMOAAIBHUX JUCKYpCiB” [2, c. 3].

BaxxnmBoro ymoBoro y BHOOpI ayaioMaTepiaiy 0 3aHSTTS € Bpa-
XyBaHHS MOBHOI KOMIETEHI{ CTYJCHTIiB, LiJel 3aHATTA Ta HOTro
temu. J{7s1 sikicHOT poOOTH 3 TIICEHHUM MaTepialioM BaXKIIMBUM € BiJl-
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MOBIIHICTh 3MICTY TICHI JI0 BIKY CTYJICHTIB, MEJIOAIMHICTh Ta YiTKICTh
BHUKOHAHHSI, & TAKOXK HASBHICTB JITHTBOKPATHO3HABYOTO KOMITOHEHTY Yy
MiceHHOMY TBOpi. Bif 1IbOT0 3aI€KUTHh €PEKTUBHICTh BUKOPHUCTAHHS
MY3UYHOTO TBOPY SIK 3ac00y HaBYaHHS, aJpKe MICHS 3aIUIIAETHCS Yy
mam’ STl e JOBIro IiCJIs TOTO, SIK 3aHITTS 3aKIHYMIIOCH.

CoopMyroBaBIIM METOIMYHI ITepeBard BUKOPUCTAHHS My3UYHO-
ro MaTepiany y BHKIJaHHI i1HO3eMHOT MOBH, TPUXOAUMO JI0 BUCHO-
BKY, IIO:

1) micHi € KepeaoM PO3IIMPEHHS JIKCHYHOTO 3a1acy, OCKUIbKH
MICTSITE 0araTo HOBOI JIGKCHUKH Ta I[IKABUX MOBHUX SBHIII;

2) B ITiCHI JIETIITE 3aCBOITH Ta 3aCTOCYBATH TpaMaTHIHI KOHCTPYKITil;

3) micHI CIPUSIOTH BJIOCKOHAJICHHIO HABUYOK 1HIIOMOBHOI BUMOB;

4) aynio maTepiaiu CIyrylOTh OCHOBOIO PO3BUTKY MOBJICHHEBOI
TUSUTBHOCTI Ta CIIPHUSIFOTh PO3BHUTKY ITiITOTOBIEHOTO 1 HEMIATOTOBJIE-
HOT'O MOBJICHHSI.

3aBISKM MY3UIll HA 3aHATTI CTBOPIOETHCS CIIPHATIMBUN IICHXO-
JIOTIYHUNA MIKPOKIIIMAT, MiATPUMYETHCS 1HTEpEC O BUBYCHHS MOBH.
BukopucTanHs My3UYHOTO MaTepiany MOXKIMBE Ha BCIX eTanax HaB-
YabHOTO MPOIECy:

— it (POHETHYHOI 3aps/IKH Ha MIOYATKOBOMY €TaIll 3aHsTTSI;

— JUTSL BBEJICHHS 1 3aKpiIUICHHSI ISKCHYHOTO 1 TpaMaTU4HOrO Mate-
piary;

— SIK CTUMYJI JJIs1 PO3BUTKY MOBJICHHEBUX HABHKIB;

— SIK peJlaKcallisi, KOJIM MOTPiOHO 3HU3UTH IICUXOJIOT1YHE HABaHTa-
JKEHHS Ta aKTUBI13yBaTH MOBJICHHEBY MisUTbHICTD.

Crhin 3ayBakuTH, IIO poOOTa 3 TICEHHHMM MarepiajoM sBIIsE
co00I0 TIOCIIZIOBHICTh BOpPaB Ta TMOBMHHA BiAOYBaTHCS MOETAITHO.
Buninarors:

1) moTekcToBHIA eTam — MeTa SIKOro aKTUBI3yBaTH paHillle BUBYCHI
Ta HEOOXI/HI JIJIS TIOJAJIBIIIOr0 PO3YMIHHS BiiOpaHOT MICHI JISKCHYHI
OJIMHUIII, & TAKOX TPaMaTHYHI KOHCTPYKIIil;

2) TEKCTOBMH, Ha SKOMY Bi1IOYBA€ThCS MPOCIYXOBYBAaHHS MiCHI,
KOHTPOJIb PO3YMIHHS CTYJCHTaMHU TEKCTY IMICHI Ta BUKOHAHHS MOB-
JICHHEBUX BIPAB CIPSIMOBAHUX HA (OPMYBaHHS JIEKCUKO-TpaMaTHY-
HUX HABHYOK Ha OCHOBI MPOCITyXaHOTO MiCEHHOT0 MaTepiaiy;
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3) MICISITEKCTOBUE eTall, KUK BKIIIOYAE€ PO3y4YyBaHHS MEIOIIl B
MIPOTIECi CITTBHOTO BUKOHAHHS MTICHI Ta BUKOHAHHS 3aBJIaHb CIIPSIMO-
BaHUX Ha PO3BHUTOK Y CTYJIEHTIB BIIUYTTS MOBH, 3 OTJISAY Ha Te, IO
MiCeHHa JIipUKa, ONMCYIOUM BHYTPILIHIN CTaH repos MiCHi, MOXe Mic-
TUTH CKIIaAHI MeTapOPHUIHI 3BOPOTH;

VY migcymMKy BapTO 3a3HA4WTH, IO IMICHS JOMOMAara€ 3MiHUTH
METOAMYHI TPUHOMH Ha 3aHSTTI 3 BIIPaBaMH JJIs aKTyai3ailii, TOBTO-
pEeHHs, BUBUCHHS Ta 3aKPIIJICHHS OCBITHHOTO MaTepiay. ABTCHTUYHI
MaTepiaiy JarTh CTYJICHTaM MOXKIJIMBICTh TOOAYNUTH MOBY Y i peaib-
Hil poJti sIK 3aci0 CIiIKyBaHHS. Y HEBUMYIICHHH CIIOCIO 3HUKAE CTpax
Tepes CIIKYBaHHSIM 1HO3EMHOIO0 MOBOIO, ITOKPAIy€e€ThCS BHUMOBA i
MIPUXOJIUTh PO3YMIHHS PI3HOMAHITTS 4y»oi KynabTypu. Ta, mepiur 3a
BCE, IMICHS CIPUSE 3HIKEHHIO MCHUXOJIOTTYHOTO HABAHTAXKEHHS, 110
CIIpHsi€ aKTHBIi3allii MOBIIEHHEBOI IisTbHOCTI. Lle poOuTh mporec Ha-
BUaHHSI I[[IKaBUM Ta BILTUBAE HA MOTHBAIIit0 BUBYCHHS MOBU. Pi3HOMa-
HITTS] ()OPM BUKOPUCTAHHS MICCHB HA 3aHATTIX CHpHUsie (OPMYBAHHIO
MOBJICHHEBUX HABUKIB Ta MiIBHUIY€ €(PEKTUBHICTH HABYAHHS.

Jlitepatypa:

1. Kapnenko O. BuBYeHHS 1HO3EMHOiI MOBH 4epe3 MICHIO IMY3HKY.
Aneniticoka mosa ma nimepamypa. 2004. Ne 12. C. 2-4.

2. Kpexorens O.B. MynbTuMoOnanbHAN MiaXia 10 poOOTH 3 aBTEHTHY-
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2020. Ne 20. Tom 2. C. 56-62.
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OCOBJUBOCTI EKPAHI3AIIIL
AHINIOMOBHUX POMAHIB JJI5I JITEN
B KOHTEKCTI IHTEPCEMIOTHYHOT O

MEPEKJIALY

Y mesax pozenamymo ocrnoeni ocobnusocmi expauizayii aneno-
MOGHUX pomanie 0 Oimeli 8 KOHMEKCMi IHMepcemMiomuiHo-
20 nepexnady ma GUASNEHO HACTIOKU IXHbO2O 8NAUSY HA I0HO20
enaoaya.

Knrouosi cnosa: inmepcemiomuunuil nepexiao,eKpanizayis.

The main peculiarities of the English novels for children
adaptation in the context of intersemiotic translation as well as
the consequences of their impact on a young viewer are examined
in the theses.

Key words: intersemiotic translation, adaptation.

Kinemarorpad mMoxHa Ha3BaTH BUHAXOIOM, IKOMY BIAJIOCS 3MiHH-
TH JIFOJICBKHH cBiTOrIIs1. KiHO BBasKaeThes CHHTE30M MHCTELTB, TIOET-
HYIOYH B cO0i SIK O3HAKH BepOalbHOTO, TaK 1 HeBepOaibpHOTrO. Bapro
3a3HAYMTH, IO CIIEHAPii 3HAYHOT KITBKOCTI (PiTbMIB 0a3yIOThCS HA JTiTe-
parypHux TBopax. Tox, cTae OueBHIHUM Te, IO JliTepaTypa il KiIHOMHC-
TEITBO NepeOyBarOTh y TiCHIN B3aemMo/il. TpaHchopmallis Xya0KHbOTO
TBOPY B KIHOCTPIUKYy O/iepKajia Ha3By €KpaHizallil Ta € MPOIyKTOM
THTEPCeMIOTHYHOTO MEPEKIaay, OCKIIbKH JiTepaTypa i Kinemarorpad
€ BTUIEHHSIM Pi3HHX 32 CBOEIO CYTHICTIO 3HAKOBUX CHCTEM.

Brepiie nutanHs nepekiany 3 TOYKH 30py CEMIOTHKH OyJi0 opy-
mene Pomanom SlkoOcoHOM, BHACHiJOK 4oro OyJi0 BU3HAUYEHO TPH
BUJIM TIEpEKITAy:

© €Ecinosa Kamepuna, 2021
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1) BHYTpilIHBOMOBHHH TIepekaa abo nepedpasyBaHHs;

2) MDKMOBHHUH Tiepekyiaa abo BiIacHe ImepeKia;

3) inTepceMioTHYHMIA TIEpeKIaa ado epeTBopeHHs [5, ¢. 233].

OcCoOnMBICTh IHTEPCEMIOTHYHOTO MEPEKIany BUSBISETHCS Y TIIY-
Mau€HHI CIOBECHUX 3HAKIB 3a JOIIOMOI0I0 HEBEepOAIbHUX 3HAKOBUX
cucreM. Takuil pi3HOBH MEpeKIIaay BBOKAETHCS MEPEKIIAZOM 3 TIPH-
POJHOT MOBH HITYYHO CTBOPEHOIO MOBOIO i HaBmaku. Ponb mTy4yHol
a0o, 3a cimoBamu FOpis JlormMana BTOpUHHOT MOBH, y ITbOMY BHIIAIKY
MOJK€ BiJlirpaBaTH MUCTEITBO [3].

[HTEepCceMIOTHYHMI TIepeKa)] paIioe 3 pi3HOPIBHEBUMU MOBHHU-
MH Ta KyJbTYPHUMH KomaMu. I1ig gac iHTEpCceMiOTHIHOTO TTepeKa-
Iy BigOyBaeTbcs B3a€MOJisl PI3HUX 3a CTPYKTYpPOIO Ta (QYHKIISIMH
CEeMIOTHMYHHX CHUCTEM. [HTepCeMiOTHYHHN TEepeKIIa] IPYHTYEThCS Ha
IIEpEeTBOPEHHI TBOPY, CTBOPEHOTO B OJHII 3HAKOBIH CHCTEMI Yy TBIp,
CTBOPEHHUIA B 1HIIIII 3HAKOBIH CUCTEMI.

3aB/SIKK IHTEPCEMIOTHYHOMY TIEPEKIITy iCHY€E MOKIIMBICTD TTO€E/T-
HaHHS BUJIB MUCTENTBA, ISl IKUX OCHOBHOIO € BepOaJibHa CKJIaloBa
Ta THX, K1 TIepelaloThes He BepOaIbHO a00 BUKOPUCTOBYIOTH 0OMBA
crocobu. Takmii pi3HOBH[ TEepeKiIaxy IIUPOKO BUKOPHCTOBYETHCS Y
Cy4aCHOMY CBiTi, OCKIJIEKH JIO3BOJISIE IEPETBOPHUTH CIOBECHHIA TBIp Y
HeBepOabHUN a00 TaKUH, 110 TIOEAHYE B COO1 03HAKU JICKIIBKOX BH-
IiB MucTenTBa. Ha ocHOBI niTepaTypHUX TBOPIB BUHUKAIOTh KAPTHHH,
OarneTH, orepu, eKkpaHizaiiii.

B mporeci ekpanizaiiii BijiOyBaeThCsl MOBHA a00 YacTKOBA 3aMi-
Ha BepOaJIbHOI CKIIaZ0BOi HEBEpOAIBHOIO, OCKITBKH, HA BIIMIHY Bif
CIPUUHSATTS JITEpaTypHOTO TBOPY, TIIsAad CIIpHiiMae KiHODITEM de-
pe3 ayaioBi3yanpHuE Kanan. [lin yac meperisigy 10 yBaru Oeperhest
SIK MOBHHH, TaK i HEMOBHHI KOMIIOHEHT. BinOyBaeTbes mepexian i3
MPUPOAHOI MOBH IITYYHO CTBOPEHOIO, BTOPUHHOIO MOBOIO KIHEMATo-
rpady.

OCHOBOIO JOCIIHKCHHS OyJI0 00paHO POMaH KaHAJCHKOI IHChH-
menauui Jlroci-Mon Montromepi “Anne of Green Gables” Ta ioro
OJHOMMEHHY ekpaHizalito 1985 poky. Mo)Ha MOMITHTH, IO i Yac
TpaHchopMallii TEKCTY JIITEPaTypHOTO TBOPY B KiHO(DITHM 3a3BHYAid
[EBHA YaCTHHA 3MICTy 3aJIMIIAETHCS HE3MIHHOIO, TOOTO HAETHCS MPO
BIZITBOpEHHSI Mepiiopkepena. JlocmipKyroun eKpaHi3aiio, MOXHa
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3pOOUTH BHCHOBOK, HIO BHACIIZOK 1HTEPCEMIOTHYHOTO MEpeKiary
KHWTH B KIHOKapTHHY, ii Oy/10Ba 3a3Ha€ MEBHUX MEPETBOPEHD Y JTUC-
Kypci.

JloBouti 4acTo ekpaHizallis pO3MOYUHAETHCS 31 300paKEHHS TOJIOB-
HOr'O TIEPCOHAXY 3 METOI0 O3HAMOMIIEHHS 3 HUM rjsijada. Takum
YMHOM, B €KpaHi3auii yBara risiiaya 30CepeKyeTbCsl Ha TOJIOBHUX
reposix Ta BXKIIMBHX MOJisSX. HaTOMICTB y BiAIIOBIIHOMY pOMaHi iHO-
I MOKHA IIPOCTEXUTH IPOTHIEKHY TeHAEHL 0. [IncbMeHHuK crep-
LIy OIMCYE PEIITY NMEePCOHAXIB, 00 CTBOPUTH (DOHOBY iH(OpMaLito
nepe/1 MOSIBOI0 TOJIOBHOTO TePOs UM TepOiHi TBOPY.

Takox BapTO 3ayBaKUTH, IO ACSIKI MOIi1, 300pakeHi peKUCepOM
B eKpaHi3alii, y poMaHi MU 0auuMO y BUTJISIL iCTOPIH 3 JKUTTSI TOJIOB-
HOTO MepcoHaxka. Besuka yBara npuaiIsieThes 3aCTOCYBAaHHIO )KECTIB
Ta MIMIKH aKTOpaMH Y OKPEMHX €ITi30/1aX 3 METOI0 Iepeiadi HacTPOko
MepCOHaXiB. B pe3ynbrari akleHTyBaHHs yBaru Ha TaKUX Kajapax, B
eKpaHi3allil JOKIaHIIIe PO3KPUBAIOTHCS XapaKTepu MEPCOHAXKIB, 1X
nosefiHka. Takok MOKHA HOMITHTH 3aMiHM NEBHHUX YaCTHH TBOPY
Ha CTBOPEHI PEXHUCEPOM 1 CIIeHApUCTOM. Taki 3MiHU € Pe3yJbTaToM
HOBOTO MTPOYHUTAHHS 3MICTy, HQJAI0Th eKpaHi3allii BIATIHKY HOBH3HH,
OJTHaK MOXKYTb 1 po3uapyBaTH IOHOTO IJIsi1a4a B CUILy CBOET HEOUiKY-
BaHOCTI.

Bracninok pexxncepchbKoro 3a1yMy B eKpaHizallii Moke 3MiHIOBa-
THUCSI XpOHOJIOTis Moil. Take moegHaHHs BUKOPHCTOBYETHCS 3 METOIO
€KOHOMIT yacy, BiJIBeJICHOro Ha (pisibM Ta HEOOXIHICTh JOTPUMAHHS
JacoBOTO periaMeHTy. [Homi BigOyBaeThCs 3MiHA BIKOBHX PaMOK
nepcoHaxis. Hanpukian, y pomani mepcoHax Mae OIMH BiK, a y
KIHOCTPIYIll — € CTapIIUM YH MOJOJIINM. TakuMm YUMHOM pexKHUCEpy
BIIA€THCS MPUBEPHYTH JO KIHOCTPIYKHA yBary OUIBII cTapimmx ado
MOJIOJIIUX AiTeH, 3aIeKHO BiJl TOCTABICHOT METH.

Bapto 3BepHyTH yBary i Ha JIKCHYHY CKJIaZIOBY (pisibMiB. Jlekcny-
HE HaITOBHEHHS €KPaHi3allii TOCUTh 9acTO HE € TIOBHUM BiTOOpakeH-
HSIM OpHTiHay, TOOTO JiTepaTypHOro TBopy. ClieHapuCT HaMaraeTh-
Csl BIATIOBIIaTH TOTOYACHUM peaisiM, MPOTE MparHe 3pOOUTH MOBY
TIEPCOHAXKIB IKOMOTA 3PO3YMLTIIIIO0 TS FOHOTO Tsinava. Y (impMax
PEIUTiKY repoiB 3a3BHYail CTaIOTh 3HAYHO KOPOTLIMMH Ha BiAMIHY BiJ
CBOIX BIJITIOBITHUKIB y KHHTaX.
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Oco0nrBa MaHepa BUCIIOBJIIOBAHHS, IPUTAMaHHA TOJIOBHOMY
reporo abo TepoiHi, Mae CXUIBHICTH J0 30epexeHHs. TakuM YuHOM
o0pa3 mepcoHaka CTae SKOMOTa Oinbllle HaOMMKEHHUM 0 CBOTO
IIPOTOTHUITY, CTBOPEHOTO MUChbMEHHHUKOM. JJis riisiada 30epeKeHHS
CTHJILOBUX OCOOJIMBOCTEH MOBJICHHSI 'epOiB Ma€ BEIMKE 3HAYCHHS,
OCKIUTbKH TaK BIH Kpalle ClpuiMaTHME TPy akTopa, HaBiTh SKIIO
OCTaHHI{ HE BHITPAaBJaB HOTO BIACHHUX YSBICHB IIOJI0 00pa3y KOHK-
PETHOTO TIepCOHAXKA.

[lincymoByrOUHM, MOKHA 3a3HAYHTH, [0 NIEBHA YaCTHHA TBOPY HE
3a3Ha€ 3MiH BHACIIIOK IHTEPCEMIOTHYHOTO TIEPEKIIaay, IPOTE 3 Pell-
TOIO BiOyBaeThcs HU3Ka TpaHchopMalliid y AUCKypci. Y ekpanizamil
OCHOBHA yBara TJsjiadya KOHIIGHTPYEThCS Ha TOJOBHUX TEPCOHAXaX
Ta BXIJIMBUX MOAisAx. Hepiako momii, sSIKHM y poMaHi BiJIBOAWUTHCS
3HaYHO MEHIIa POJib, HA €KPaHi 300pa)KeHi y BUTJISI MOBHOLIHHUX
enizoniB. Y QinbMi MOXKYTh 3’SBISITHCS HOBI €Mi30/H, SIKi CTBOPIO-
10Th ¢()CKT HOBU3HHU, OJIHAK HE 3aBXKIM 3JIaTHI BHUIIPABAATH CIIOi-
BaHHS TJsiAa4da. [HKOIM 3MIHIOETHCSI XPOHOJIOTIS TTOIH, BiTOYBaEThCA
00’eTHAHHSI SMTi30/1iB 3 METOK €KOHOMII Yacy. JIekchuHe HallOBHEHHS
TEX 3a3HAE MEBHHUX TpaHC(hOpMaIlil, 3aBAaHHIM SIKHX € MOJICTIICHHS
CIPUHHATTS eKpaHizalii risgauem.
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THAUBIAYAJIZALIISA OHJAVH HABUYAHHS
THO3EMHOI MOBHM CTYJAEHTIB IIEPIIOIO
KYPCY HEMOBHUX CHEIIAJTbHOCTEHA

YV meszax nooano moociueocmi 30itichenHs iHOUgLOyanizayii
OHJIAUH HABUAHHS [HO3eMHOI MOBU CMYOEHMI8 Nepuioco Kypcy
HeMOBHUX cneyianbHoCmell Ha OCHOBI MeopemudHUX ma HayKogo-
MEmOoOUYHUX 3acad CMpPYKmMypu iHOUioyanbHoCmi, po3pooaeHux
i K. K. IInamonosum ma C. IO. Hixonaesoro.

Knrouosi cnosa: inousioyanizayis, OH1alH HAGYAHHS, CIMYOEH-
mu neputoeo Kypcy, Cmpykmypa iHOUsioyaibHOCHI, NiOCMpyKmy-
U, HEMOGHI CneyiaibHOCHI.

The possibilities of individualization of online foreign language
learning for the first-year students of non-language specialties on
the basis of theoretical, scientific and methodical foundations of
the structure of individuality, developed by K. K. Platonov and
S. Y. Nikolaeva are presented.

Key words: individualization, online learning, first-year
students, structure of individuality, substructures, non-language
specialties.

OCOONMBICTIO CYy4acHOTO HaBYaHHS, Y TOMY YHCHI IHIIOMOB-
HOTO HaBYaHHS Y 3aKJaJlaX BHIIOI OCBITH, € OHJAWH HaBYaHHs a0o
3Mimane HaBdaHHs [1, 4, 5]. Y mporieci oHaiiH HaBYaHHS 1HO3EMHOL
MOBH 3HaYHO 3MEHIIYETHCS yIaCTh BUKIIJ[a4a Ta 301IbIIYETHCS POJIb
camocTiitHOi poOoTH cTyaenTa. OcoOIMBO1 Barn B Cy9acHUX OCBITHIX
yMOBax HaOWpae iHIWBITyami3allis OHJIaH HaBYaHHS 1IHO3EMHOI MOBH
cryaeHTiB. OCKiIbKM 1HIIOMOBHE CIUIKYBaHHS, SIK MIPaBUIIO, HOCUTD
IHIUBITyaTbHANA XapakTep, TOMY 1 caM TPOIeC HABYAHHS 1HO3EMHOL
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MOBHM Ma€ OyTH MaKCHMallbHO iHIWBimyanizoBaHuM. 3a0e3reueHHs
IHAMBIMyani3amii mporecy HaBYaHHS iHO3EMHOT MOBH € aKTyaJIbHUM
TICUXOJIOTO-TIEIAaTOTIYHUM 1 METOJAWYHHWM 3aBJaHHSAM Yy 3aKiajax
BHIIOT OCBiTH. OCOOIMBO BAXKIMBUM € IPOLEC 1HAMBIIyai3alii Ha-
BUAHHS 1HO36MHOi MOBH CTYICHTIB B YMOBaxX OHJIAWH HaBYaHHS [1]
i, 30KpeMa, CTYJCHTIB TEpIIOro KypCcy HEMOBHHX CIICIiadbHOCTEH,
TOMY IIO IS CIIJIbHOTA CTYJICHTIB Ma€ MOPIBHSIHO HEBUCOKHIA JIOCBIJT
CaMOCTIiitHOT poOOTH 3 BUBUCHHS 1HO3€MHOI MOBH Ta 3a3BHYail HEIO-
CTaTHIN IHAMBIyaIbHUHN CTHJIh IHIIOMOBHOI HABYAIILHOT JIiSUTBHOCTI

[Ipouec inamMBimyasizamii iHIIOMOBHOI JISUTBHOCTI CTY/CHTIB
TIepIIoTo Kypcy €(eKTHBHO 3MIHCHIOETHCS Ha OCHOBI BpaxyBaHHSI
CTPYKTYPH 1HIUBIAyaIbHOCTI, po3pobienoi nmcuxonorom K. K. ITna-
toroBuM [3]. Tak, BignosigHo jgo teopii K.K. [Tnaronosa, ctpykrypa
IHAMBIyaIbHOCTI CTYZEHTA Yy TPOIIeCi HaBUAHHS PEalli30OBYEThCS Y
CYKYIHOCTI YOTUPbOX HOro MiACTPYKTYp: CHPSMOBAHOCTI, AOCBinLy,
MICUXOJIOTTYHUX OCOOJMBOCTEH Ta THUIOJOTIYHUX XapaKTePUCTUK. 3a
pe3ynbraTamMu HayKoBo-MeToauaHoro gociimkeras O. FO. Hikomae-
Boi [2], iHIWBigyami3alliss BUBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU Tmependavae
BpaxyBaHHS B KOXKHIH 3 MIACTPYKTYp TaKUX XapaKTEPHUCTHUK: 1HTEpe-
Cy — y HIACTPYKTYPi CIIPIMOBAHOCTI; 3HaHb, HABHYOK 1 BMiHb — Y TiJI-
CTPYKTYpi TOCBily; ()OHETHYHOTO Ta IHTOHAIIHOTO CIYXY, MaM sTi
Ta MUCJIEHHS — y TICTPYKTYPi IICUXI9HUX TPOIIECIB; TEMIIEPAMEHTY —
y THIIOJIOTIYHIN CTPYKTYpi IHAWBITyaabHOCTI. Y Tpolieci 3iHCHeHHS
IHAMBITyalti3aiii BUBUCHHS 1HO36MHOT MOBH CTYyJICHTAMH HEMOBHHX
CIIeIiaTbHOCTEeH BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI 11 BUAW: MOTHBYIOYA, PETY-
JIOI0Ya, PO3BHBarOYa Ta (popmyroda.

VY migcTpyKTypi CIPSIMOBAHOCTI 1HIUBIyaIbHOCTI CTyICHTa Hal-
BKJTUBIIIIOIO XapaKTEPUCTUKOIO € HOTO MOTHBAIIIS, KA PEATi3yEThCS
yepe3 1HTepec 10 NMpolecy HaBuaHHs iHO3eMHOi MoBHU. [HTEpec cry-
JICHTIB JI0 BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH Iiepeadadae, mo-nepiie, 3alli-
KaBJICHICTH JO TIpoIiecy ii BUBYCHHS Yepe3 MiKaBHH 3MICT, (OpMH i
METOAM POOOTH i, MO-APYre, Yepe3 iHTepec A0 Pe3ysbTaTy BUBUCH-
HS 1HO3EMHOT MOBH $SIK HEBiJI’€MHOI CKJIaJI0BOT YCHIITHOI Mai0yTHBOT
npodeciitHol MisTEHOCTI.

MotuBytoya iHIUBiAyanmizamis, mo nepegdayae po3BUTOK iHTEpe-
Cy JI0 TIpoIiecy BUBUCHHSI IHO3EMHOT MOBH, Ma€ Ha METI BAKOPHCTAHHS
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BIJIMOBIIHAX aBTCHTUYHHUX MaTePialiB: I[iKaBUX (DaKTiB, aBTCHTHYHUX
MMCeHb, OPUTIHATHHUX TEKCTIB ICTOPUYHOTO Ta KYJIBTYPOJOTITHOTO
3micty. BomHOUAc iHTEpec 10 Tpollecy HaBYaHHS Ma€ Ha METi BUKO-
pUCTaHHS IHAUBILYyabHUX Ta TPYIOBUX (POPM pOOOTH, a TAKOK TAKHX
METO/IB, SIK POJILOBA 1 T1JIOBA Tpa, IPE3EHTAITil 3 BAKOPHUCTAHHSIM 0CO-
oucroro nmoceimy. Po3BuTok iHTEpecy depe3 MallOyTHIO TpodeciitHy
JiSUTBHICTE 3a0e3MeuyeThCsl 4epe3 YHTaHHS TEKCTiB MpogeciifHoro
3MICTy Ta BUKOPUCTAHHS CHUTYaIliH, SIKi MOJIETIOIOTh MaiOyTHIO TIPO-
(beciliHy AISUTBHICTH CTY/ICHTA.

[ligcTpykTypa A0CBiAY Nepeadadae BpaxyBaHHs PIBHS BOJIOAIHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO y CYKYITHOCTI 1HIIOMOBHUX 3HaHb, HABHYOK Ta
BMiHb. TYT Mae Miclie 3aCTOCYBaHHS PEryJIO0Y0il 1HIUBIAyami3amii,
KOJIM BHKIIa/Ia4d 3’SICOBYE CTApTOBHI PiBEHb BOJIOJIHHS iHO3EMHOIO
MOBOIO, BUSIBIISIE CTYJIEHTIB 3 JOCTaTHIM Ta HEJOCTAaTHIM piBHEM,
(dopmye BIINOBIAHI MIArPpyNH i 3a0e3Meuye HaIeKHI yMOBH [Uis (op-
MyBaHHsI BIJITIOBITHUX 1HIIOMOBHUX HaBHUYOK Ta PO3BUTKY BIAMOBII-
HUX MOBJICHHEBUX YMIiHb Y KOXKHIH 3 MATPYTI.

VY miarpymi 3 HeAOCTaTHIM piBHEM BOJOAIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO
CIiJT BUSIBUTH TPOTAIMHU CTYACHTIB y Traiy3i (POHETHUKH, JIEKCHUKH,
rpaMaTHKH, PiBHS PO3BUTKY yMiHb ay/ilOBaHHS, YCHOTO MOBIICHHS,
YUTAHHS, TMCEMHOTO MOBJICHHS 1 y TOAAJbIIiN HaBYaNbHIA poOOTi
pPEKOMEHIyBaTH CTYICHTAM 3aBIaHHS IS TIOJIOJIAHHS IUX TPOOLTIB
1 HaOyTTsI MOXKIIMBOCTEH TIEPEXO/y y MATPYIy 3 JOCTaTHIM piBHEM
BOJIOZIIHHS 1HO3EMHOK MOBOFO, CIIPOMOIKHICTIO YCIIIITHO MPAIfOBaTH
3 yciero rpymoro. Tak, Imix 9ac BUKOHAHHS TIEBHUX BIPAB MEHII ITif-
TOTOBJICHI CTYZICHTH BUKOHYIOTh YaCTHHY BITPAaBH, OTPUMYIOTh OITO-
PU-TTIAKA3KH; JUIT HUX THMYacOBO 3HIKYIOTHCS BUMOTH JI0 PIBHSI Ta
00cATy MiaJoTigHOTO Ta MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS.

VY migrpymy 3 AOCTaTHIM piBHEM BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
BXOJIATH CTYJICHTH, SIKi 3/1aTHI HE JINIIe BAKOHYBATH, aJie i epeBUKO-
HYBaTH BUMOTH TIPOTPaMH, TOTOBI YCITIITHO pOOWTH TOAATKOBI BITpa-
BH, TIPALIIOBATH 3 XYA0KHBOIO JITEPaTypOI0, YNTATH JIITEPaTypy Mnpo-
(ecifiHoro cnpsiMyBaHHsS. Binblnl MiArOTOBJICHI CTYICHTU 3a3BUYAl
BHKOHYIOTh 3aBJIAaHHS Ha 3aHSITTI MEPHIMMH, CIYTYIOUH MPHUKIAIOM
BHUKOHAHHS 1HIIOMOBHHUX BIPaB JUJIsI MEHI i ArOTOBJICHHX.
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st 3ailicCHeHHST PEryJiol0Y0i iHANWBIAyaltizalii y mpoleci oHnaiin
HaBYaHHA KPiM 03yBaHHS OOCSTY 1 TPYAHOIIIB 3aBJaHb 3 1HO3EM-
HOI MOBH Yy Ipolieci (pOpMyBaHHS IHIIOMOBHUX HaBUYOK 1 PO3BUTKY
YMiHb CJIiJI TAaKOXK 3IHCHIOBATH IMOCTIMHUN 1HIUBITyaTbHUA KOHT-
poJIb TIepebiry HaBYAIBLHOTO TPOIECy. 3a3BHUail BUKIAMad IMEpeBi-
psi€e BUKOHAHI CTyJIEHTaMH 3aBJaHHS Ha KOXXHOMY OHJIAH 3aHSTTI.
O00B’s3K0Ba TepeBipKa YaCTUHH BIIpaBU a00 BCi€l BIIPaBU KOXKHHUM
CTYJICHTOM CTHUMYIIIOE iX 0 HaBYAIBHOI poOOTH i mae iHdopmarrio
JUTS BUKJIaJa4da po iHIUBiAyaIbHY poOOTY KOKHOTO 3 HUX.

Tperst miacTpyKTYypa 1HIUBIAYaTbHOCTI — MIACTPYKTYpa MCUXiY-
HUX TIPOIICCIB, KyIAW BXOIUTH CUPHUHATTA ((HOHETHUHWUU Ta IiHTO-
HaI[ifHUH CIyX), MaM'sITh 1 MUCIICHHSI — HAWTOJIOBHIIII 3 IICUXIYHUX
MIPOLIECIB, B IKUX 3aJICKUTh YCIIIX 3aCBOEHHS Ta BUKOPUCTAHHS 1HO-
3eMHOT MOBH $IK 3ac00y iHIITOMOBHOT'O CUIKyBaHHS. CTIOCTepeKEeHHS
3a HaBYAJIbHUM MPOIIECOM 3 iHO3EMHOI MOBH 3acBiluye, IO B Mij-
rpymnax 3 JIOCTaTHIM, a OCOOJIMBO B MiJrpyrax 3 HEAOCTATHIM piBHEM
BOJIOZIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, € YAMAJIO CTYCHTIB, IKi HEBiAMOBII-
HUM YHHOM BUMOBIISIOTH 3BYKH, CJIOBa, CHHTarMu i pedenHs. Crao-
Ke BOJIOJIHHS ()OHEMATUYHUM Ta THTOHALIHHUM CITyXOM, MPOOJIeMH
y BUMOBI 3HaYHO 3HIDKYIOTH SIKICTh BOJOIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO.
Tomy BuKIagau 3BepTae yBary Ha (JOHETHUYHI MIPOOJIEMHU CTYACHTIB,
MIPOTIOHYE Bi/AMOBIAHI BIPaBH Ha 3aHATTAX Ta PEKOMEHY€ JOAATKOBI
3aBJaHHs IS IoMallHboi podotu. [IIBUAKICTH 3aCBOEHHS Ta SKICTH
BOJIOJIIHHS 1HIIOMOBHUMH HaBHUYKaMHU Ta MOBJICHHEBUMU YMIHHSIMH
3HAYHO 3HIDKYIOTHCS Yepe3 HEeOCTATHIM 0OCAT TaM’sITi Ta MUCIICHHS
OKpeMHuX CTyJeHTiB. J[o 1i€i kaTeropii MOXYTh BXOJUTH CTYJICHTH 3
JIOCTATHIM 1 HEJIOCTATHIM PiBHEM BOJIOJIHHS 1HO3E6MHOI MOBOIO, ajie
OLITBIIIOI0 MiPOIO CTYACHTH 3 HEAOCTATHIM piBHEM. Po3BuBatoua iHam-
BiJlyatizallis, 10 BUKOPUCTOBYETHCS JIJIsl BPaXyBaHHS 1 KOPEKIIil Bif-
MOBIAHUX TICUXIYHHMX MPOIECIB, Nepeadavae s CTYACHTIB 3 HElO-
CTaTHIM piBHEM BOJIOAIHHS TIaM’sITi 3aBIaHHS IS 3aI1aM’ SITOBYBaHHS
Ta BIITBOPEHHS CIIIB, peUYCHb, BIPIIiB, MiCEHb, TEKCTIB PI3HOIO 00CS-
'y, IOCTYIIOBE 30UIBIICHHS 00CSTY BHCJIOBIIIOBAHHS A1aJOTTYHOTO Ta
MOHOJIOTIYHOTO XapaKTepy, a TAKOK 3aBIAHHSA JIJIS1 PO3BUTKY MHCIICH-
Hsl, IHTOHAIIITHOTO CITyXYy.
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YerBepTa miACTpyKTypa iHAWBIAyaIbHOCTI epeadavae BpaxyBaH-
HS TUTOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH CTYICHTIB, OCOOIMBOCTEH IXHBOTO
TEMIIEpaMeHTy. 3 LI€I0 METOI0 BUKOPUCTOBYETHCS (OpMyroua iHIU-
Biyaizallisi, pe3yJabTaToM SIKOi € IHANBIAyaJIbHUI CTHIIb HaBYATBHOT
TSTTEHOCT] CTYACHTIB 3aJICKHO BiJ] IX THIOJOTIYHUX OCOOTHUBOCTEH.
IamBiyansHUI CTHITP HABYAIBHOT JiSUTBHOCTI CTYJICHTIB OPMYETH-
csl 3a JIOTIOMOT'0I0 YCHHX PEKOMEH/IAIlii BUKIagada abo 3 JOMOMOTOI0
BKa3iBOK, MOJJaHUM ITUCHMOBO Ha BiIMTOBITHUX KapTKaX. L{i pexomen-
Jarlii 3iiCHIOITBCS Y TIpolieci peattizaii (opMyrodol iHIUBITyaTi-
3allii yepe3 alropuTM BHKOHAHHS BIIPaB, 4yac iX BUKOHAHHS, Bpaxy-
BaHHS CITA0KWX 1 CHUIBHUX CTOPIH CTYICHTIB, IMOJOJAHHS MpPOOLTiB,
YepryBaHHs HABYAJIBHOI AiSTIBHOCTI 1 BIAMOYMHKY.

TakuM YWMHOM, MiJCYMOBYIOUH BHILE 3a3HA4YCHE 3a3HAYMMO, IO
BpaxyBaHH iHAMBIIyaIbHUX OCOOJIMBOCTEH CTYEHTIB MEPIIOTO Kyp-
Cy HEMOBHHX CIEIiaJbHOCTEH, 0 HA MPAKTHII PEali3yeTbCsl uepes
IHMBITyaJTi3allif0 HaBYaHHS, JI03BOJISIE ONTUMI3yBaTH OCBITHIN TPO-
1eC 3 1H03eMHOT MOBH 1 3HSTH HU3KY IIPOOJIEeM, 1110 BUHUKAIOTh Y MPO-
Leci OH-JTaifH HaBYaHHS.
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CHUHTAKCHUYHI 3ACOBHU BEPBAJII3AIII EMOIIN
B AHIVIIACBHKIN JIITEPATYPHIN BAJIA I
(HA MATEPIAJII TBOPIB B. BOPJICBOPTA)

Y mesax pozenamymo ocobrusocmi peanizayii emomugrnocmi 6
AH2TIOMOBHUX NOEMUYHUX MEKCMAX, 30KpeMa 6 AHNICLKIll ime-
pamyprii 6anadi. 3'acosano, uo penpeseHmayis emoyit 8 maKux
meKkcmax Modice NOZHAUAMUCA Bi0ONOGIOHUMU 300PAXHCYBALHO-
BUPANCATTLHUMU 3ACOOAMIUL, a CaMe eNiNCO8AHUMU KOHCIMPYKYIAMU,
IHBEPMOBAHUMU PEUEHHAMU, NAPANENIZMAMU, PISHUMU SUOAMU NO-
6MOpi8, pUMOPUYHUMU RUMAHHAMU MA 36ePMAHHAMU.

Knrouosi cnosa: emomusnicme, 3acobu eepoanizayii emoyit,
ameniticoka aimepamypra oanaod.

The peculiarities of the realization of emotionality in English
poetic texts, in particular in the literary ballads are considered.
It is found that the representation of emotions in such texts can
be expressed by appropriate stylistic means and devices, namely
elliptical constructions, inverted sentences, parallelisms, different
types of repetitions, rhetorical questions as well.

Key words: emotionality, means of verbalization of emotions,
English literary ballad.

OcTaHHIM YacoM CHPSMOBAHICTb JITHIBICTUYHOI JyMKU 3yMOBHJIA
BCJIMKHUI 1HTEPEC 0 BUBYCHHS MOBHOTO BTIJICHHS €MOI[M JIFOIUHH.
®DoKycOM yBarm IMOCTAIOTh OCOOJHMBOCTI BIMOOpaXKEHHS EMOIIIHHUX
NepekUBaHb Ta IXHS KaTeropusalisi y MOBi.

Jlinreictuka eMoliiii, 200 eMOTHOJIOTIS € 00’ €KTOM yBaru 0ararbox
BueHux (M. bpeamns, K. Bronep, E. Cemip, I'. I'nitom, L1I. bamm u 1.1.).
Ha nymky 1. banyi, M. Bpeans, BupaxeHHs1 eMOLiH € IeHTPaIBbHOIO
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¢dyHnkuiero MoBH [1, c. 24]. JIIHrBICTUYHUI aCIEKT JOCIIIKEHHS €MO-
il CTa€ BXKJIMBUM Ta aKTyaJlbHUM TOMY, IIO0 3’ IBUJIACh MOKJIMBICTh
YTOYHHUTH TIEBHI ITOJIOKEHHS TEOPil eMOIIIHOCTI.

V ninrBictuni po3pobHuKoM Teopii emorii siBrsieTbest B. 1. Illaxos-
CBKHH, KU BIPOBAIUB ii OCHOBHI ITOJIOXKEHHS, pO3pOOUB TEPMiHO-
JIOTIYHHN arapar, OKpeciIuB MpoOJeMH MOBJICHHEBOT KOMYHIKaIlii B
PI3HUX THIAX JUCKYPCY.

ITix eMOTHBHICTIO PO3yMiEMO TEKCTOBY KaTETOpit0, IO POPMYyETH-
csl ITij] BIVIMBOM €MOTHBHOT (DyHKIIT MOBH, fKa niepedayae 34aTHICTb
MOBHHUX OJIMHHMIIb TI€pe/laBaTh TMOYYTTS aBTOPa XyJOKHBOTO TBOPY
pelunIIieHToRi [2, ¢. 6].

HeBupimenumu 3anuiiaeTbcs HU3KA MUTaHb, OB SI3aHUX 13 BUB-
YCHHSIM IMHAMIKHA EMOTHBHOTO 3HAYCHHS, & TAKOK (DYHKI[IEF0 CHHTAK-
CUYHUX TPUHOMIB y (POPMYBaHHI EMOTHBHOCTI MMOETHYHOTO TEKCTY,
30KpeMa BU3HAYCHHS POJIi JTIHTBOCTHIIICTUYHUX 3ac001B BepOamizamii
ABTOPCHKUX €MOIIIH B aHTJIIHCHKIN JTIPUYHIN Oastaii.

Jus ananizy BizbMeMo TBopHu Bimbsima Bopacopra “The Mad
Mother”, “Lucy Gray, or Solitude” Ta “Idiot boy”.

3/1e01IbIIOr0, aHIJIIAChKI POMAHTUYHI Oanaau € OJHOKOH( K-
THUMH 1 OYJyIOTbCS Ha OCHOBI OJHI€I, SIK MPABHUIIO, TPATigyHOI MOZII.
Jyke 4acTo HESICHICTb 1 HE3pO3yMIJIICTh CYNpPOBOXKYE Oanany Bix
MOYaTKY J0 KiHI[sA. X04a y SKOCTi 3aKIII0YHOI YACTHHH B JIESIKUX Oasa-
Jlax 1HO/I BUCTYTA€ y3arajJbHIOIOUUHA PO3ayM aBTOpa:

Yet some maintain that to this day

She is a living child;

That you may see sweet Lucy Gray

Upon the lonesome wild.

Cepen MOSTHYHUX KIHOYMX 00pasiB, CTBOpeHUX BopacBopTom i
3B’s13aHUX 1 3 CIIbCHKOIO TPOOJIEMAaTHKOI0, HEOOX1THO BUAIIIUTH 00pa3
Jlroci I'peit (“Lucy Gray or Solitude”), npocToi caMOTHBOI CEJISH-
CHKOI TIBYMHH, IO JKHUJIA TIOMI’K BUCOKHX TPaB Ta 3€JICHUX TaropOiB.

[oet po3noBinae npo 4yapiBHY, HOKIPJIUBY AIBYMHKY, SIKYy 0aTHKO
B 3UMOBHI Bedip mocuiiae 70 Micta. [lounHaeThes cHiroBa 3aBiproxa i
TUTHHA 3HUKA€. baThKy NIyKaroTh ii BCIOJIN, 3HAXOASTH CIi/IA Ha CHi-
Iy, Ta BOHH BEIyTh Y HIKY/H:
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... They followed from the snowy bank

Those footmarks, one by one,

Into the middle of the plank;

And further there were nonel!...

OpmHak MiBYMHKA HE 3aTrWHYJA, BOHA ¥ Temep OyKae I0 JIICOBUX
CTeXKHMHAX, HE O3MPAIOYUCh HA3aj, CIIBa€ CBOIO CAaMOTHIO IICHIO
(“solitary song”), HacBuctyrouu 1i BiTpy. [ToeT 3MiHIO€ peanbHuii Tpa-
TIYHUH (QiHAT Ha TAEMHO-TIOSTUIHHUMA, THM CaMUM TIEPEBOISTIH TIOTIFO
3 IUIaHy PalioOHaJIbHOTO y IUIaH CHipUTyallbHO-(aHTACTUIHUH, POO-
JISTYW 3aru0enh CEeSTHCHKOT IMTHHHU TapHOIO JIETEH/I010, OJIN3BKOIO JI0
HApOJHOT Ka3KW.

VY npyromy Buzpanui “Jlippunux Oaman” (1800 p.) HOBI TeHAeH-
uii y TBop4yocTi BopjicBopTa 0COOIMBO MPOSBUIINCS B MOCTHYHOMY
muk npo Jlroci, y KoMy Bxke HIEThCsS MPO POMAHTHYHE KOXAHHS
aipuaHoro repost. Bei Bipiri, HaBistHI 0Opa3zom JIoci, BiApi3HAIOTHCS
TETJIOTO0, IPOHUKIMBUM JIIPHU3MOM Ta MEPEKOHIUBICTIO, CMYTKOM.

No motion has she now, no force;

She neither hears nor sees;

Rolled round in earth's diurnal course,

With rocks, and stones, and trees.

Banagu BopjcBopTa NPHUHIMIIOBO OPIEHTOBAaHI Ha 300pa)KCHHS
MTOBCSAKACHHOCTI, PO3BEPTAIOTHCS SIK CEpis UTIOCTpAIliil Ta IPUKIAIIB,
10 HEe3MIHHO MiATBEP/KYIOTh HEBIJIBOPOTHICTh HACTYIAIOUOi KaTa-
ctpodu. MOTHB cMepTi 3BYUHTSH SIK OCTIMHUHN BiATOJIOCOK JTIPUYHUX
0anan: HUM OBISIHUM Bech LUKI moe3ii “JIroci”.

Ixmra noesis 3 “Jlipuunux 6anax”, “The Idiot Boy”, crama mobpe
BiZIOMOIO 3HAYHOIO MipOIO 3aBJSKHA KPUTHII, 3 SKOIO Ha Hel HAKMHY-
JINCST CY9aCHUKH TToeTa. Aie 00’KeBIUTbHI TepOi 3'SBISIFOTHCS B HHOTO 1
B iHmX Bipmax 30ipku “The Thorn”, “The Mad Mother”.

Bike y nepmiii crpodi 6aradu “The Mad mother” onoBinau onpa-
3y Mairoe obmaprany 3abmyury kiaky: “Her eyes are wild, her head
is bare / the sun has burnt her coal-black hair”. XKinka oxHa, 3a BUHSIT-
KOM HEMOBJISITH Ha pyKax, pO3MOBJIsIA i criBajia cama co0i, Oirykaro-
gy jticoM. Ii 06pas — 1e moauHa, AKy BiJIITOBXHYJIO CYCIiTbCTBO —
BOHA OE3MPUTYIIbHA, il 30BHIIIHICTH MalXKe JHMKa, a 11 pyXu HaBOJATh
JYMKH TIpO 11 60KeBIIIIA.
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LenTpansHuM y IbOMY BIpIIl € CTOCYHKH MaTepi 31 CBOEIO JUTHU-
HOIO, SIKIH BOHa BJSYHA 3a CBIM MOPATYHOK Bin OoxkeBimnsa. Bona
TIOYMHAE 3 TOTO, III0 3BEPTAETHCS 10 cBO€T AuTHHU: “Sweet babe! They
say that [ am mad, / But nay, my heart is far too glad”. He3paxarouu
Ha Te, 0 MaTH BiJICTOPOHEHA BiJ CYCIIUJILCTBA, BOHA 3HAXOIUTH PO3-
paay y CBOEMY MaJIeHhKOMY CHHOBI Ta CIIOKO1, IKMI BiH HaJa€ il Bif
1 XBOpoOwu.

Bopacsopt migkpecitoe Gi3uIHIA 3B'130K MK MaTIp'I0 Ta JUTH-
HOIO, “¢parmentyroun’ (auTHHY) Ha “lips”, “hand” ta “fingers”, Boa-
Houac “pparmentyroun” cede Ha “blood”, “brain”, “heart” Ta “chest”,
“smimryroun” 1i YaCTHHM TiJIa Ta CBOET AUTHHH BiI psAIKa IO PsIKa,
i, TAKUM YUHOM, TIOETHYE iX pa3oM B eauHe 1ije. JutuHa Ta ii came
¢i3nuHe iCHYBaHHS € MPUPOJHUM 3acO000M OOpOTHOM 3 Hexyramu
MaTepi, IKi BOHa HaMaraeTbCs MOABOITH MUIAXOM (i3WYHOI BTEUi y
JTUKY TIPUPOLTY.

lloema “Idiot boy” Oe3nepeuHo BIAHOCUTBCS 110 moe3iid Bop-
JICBOPTA, SIKi HAITUCAHI Y CTWII aHTTIHCHbKOiI HapoaHoi Oamamu. Llei
BIpII BiJ{ CAMOTO MMOYATKy HACTPOIOE YMTaya HA OYIKYBaHHS Ha PO3-
TOpPTaHHA MOAIN y HE3BUYHOMY pycii. [loemMa mounHaeTbes 3 pAIKiB,
SIKi TIEpeJ]afoTh HaM IMOYYTTS HEBIIEBHEHOCTI Ta JMBHOI ParTOBOCTI,
aJie TOH IUX PSIJIKIB 30BCIM HE BAXKKHI 1 MOXMYpHIL:

Tis eight o'clock, — a clear March night,

The moon is up, — the sky is blue,

The owlet, in the moonlight air,

Shouts from nobody knows where;

He lengthens out his lonely shout,

Halloo! halloo! a long halloo!

PosnoBinaroun ictopito mpo Te, sk Chro3eH ['eilsr mexuTs XBopa
Ta CTOTHE, 1 SIK MaTH BiJIPaBIIsiE CBOTO CHHA, 1100 MOKJIUKATH JOKTO-
pa omiBHOYi, BOpACBOPT BIpaBHO BUKOPHCTOBYE BCi CBOT MPHUHOMH,
“QyTIUBI TOTUKW, SKUMHU BiJ PEMpe3eHTye BCi MOMIi: A pamiCHUMA
XJIOMYMK ODKUTH HA KOHI MiJ MicsleM, a Mi3Hille CTypOOBaHa MaTH
MTOCIIIIIIA€E MIIIKK OIMIBHOYI 10 CBOT0, MOXKJIMBO, 30MTOr0 XJIOMYUKA.

Bxe moBepratounch nogomy, berri 3anurye cuHa, Mo BiH poOUB,
0 0auuB y WOTO MOJOPOKI. Moro BimoBiap 10CHTH mpocra. Horo
JIyMKH CITOBHEHI COB 1 MiCSILISL:
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“The cocks did crow to-whoo, to-whoo,

And the sun did shine so cold!”

HaBeneni Buie n1Ba pSIKM € HAWMOTYXHIMIUMH Y IH TMOeMi,
OCKIUJIbKM B HUX PO3KPUBAETHCS Yac TEMPSBH, 10 OaYUTHCS 3 TOUKU
3opy ausa. Came Toif vac, konn J[PKOHHI MOXKIIMBO 1 HE Oa4MB HOYI, a
riepe0yBaB y CBOEMY CBiTi, Y CBOEMY CHi, 3 TOJIOCAMH COB, 1110 CITiBAJIH
y HOT0 TOJIOBI.

Bipm Bukagennii y 6anamHii ¢popMi, pUMH HaI3BUYAWHO TTPOCTI
Ta MOBTOPIOBaHI, SIK y HApOIHiH micHi. MoBa TeX MpocTa i pO3MOBHa.
Hpyra ctpoda — 11e rapHuii IpUKIIa]] BHIE3a3HAYCHOTO:

Why bustle thus about your door,

What means this bustle, Betty Foy?

Why are you in this mighty fret

And why on horseback have you set

Him whom you love, your Idiot Boy?

[ToBTOproBani Gpasu, 1Mo CKIAAAOTHCA 3 “goMy” 1 “I10” BUKOPHC-
TOBYIOTHCSI 0€31T0CEPEHBO 3 METOIO “BHCBITIICHHSI 3arajibHOi aTMOC-
¢epi 6anaau. Toit camuii mpuOM MOKHA CIIOCTEPIraTH i B HACTYITHUX
psIKax:

...There is no need of boot or spur,

There is no need of whip or wand; ...

Texcr Gananu TakoX MICTUTh €JIEMEHTH OHOMATOIEi 3 TaKUMU
cioBamu, sk “to-whoo, to whoo”, “burr, burr, burring”, and “fiddle-
faddle”. ABTOpOM HaBMHCHE CTBOPIOETHCS aTMocdepa, rmojaioHa J0
HAaCTPOiB, IPUTAMAaHHUX AUTSYUM PUMiIBKaM, 3aBISIKH BUKOPUCTaHHIO
anmitepanii (“In bush and brake, in black and green”, “is silent as the
skies” ta mosTopu “Him whom she loves, her idiot boy”, “Oh! Happy,
happy, happy John”, “Good Betty go, good Betty go”. Cam TekcT HiOH-
TO BimJ3epkamoe cinadkuil iHTenekt JxonHi Dosi, HETOYMKYBaTOTO
XJIOITYHMKA, CTBOPIOIOYM MY3WYHUH, 1HQAHTHII30BaHUH PHUTM, Tiepe-
KpecleHni abCypIHUMHU CIIOBAMHU.

Crin 3a3HauuTH, WO y CBOiX TBOpax BopacBopT ManidecTyBaB
HOBI TemH i 00pa3u, HOBY MpoOJIEeMaTHKy, HOBY MOBY moe3ii. Bin
CTBOPIOE HOBHUH JKaHp — JITepaTypHY JIpHUHY Oanaiy, B sIKii TOJO-
BHE Miclle TOocifanu jipuka, Oe3mocepenHicTh MOYYTTIB Ta ETHYHI
TeMud. binpmricTe 6amag MUTIII MO3HAYEHI M'SIKUM CYMOM, BiICyTHiC-
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TIO JpaMaTHYHUX eJeMeHTiB. Ha BimMmiHy Bij TpaaumidiHux Oanaj,
B. BopzacBopTt BBOIUTH Y CBIT CBOIX TBOPIB AYIIEBHO XBOPHUX JIOCH
31 CKITAJHUMH JOJSIMH.

Amnani3 gakTu4HOro MaTepialy 3acBiTUMB, IO BaKJIMBOI 0CO0-
JIUBICTIO CHHTAaKCHYHUX 3ac00IB BUPAKCHHS EMOIIIMHUX CTaHIB y
MOSTUYHHUX TeKCTax Bimbsima BopzacBopTa € iX 3maTHICTH akTyai-
3yBaTH LIJIMH KOMIUIEKC MOBHHX 3acO0iB 300paKeHHs MOYYTTIB i
TIepeKUBaHb JIFOMHHM, 30KpeMa: eJIiTICUC, IHBEPCis, mapaneii3M, pi3Hi
BH/IU TIOBTOPIB, PUTOPUYHI 3alUTaHHs, 3BepTaHHs. [lepcriekTuBoro
JUISL TIOJIJIbIIMX HAyKOBHMX IOIMIYKIB € JOCIIDKEHHS BepOatizaiii
€MOTHBHUX CTaHIB B aHTJIOMOBHHX MOETHYHHX TEKCTaX, 30KpemMa B
AHITIHCHKUX JIPUYHHX Oananax.
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ABCTPAJIINACBHKA CJIEHTOBA TEPMIHOJIOI'ISA:
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Y emammi posensinymo ocobrueocmi, knacugixayis ma ne-
PEKIA0 ABCMPANICOKUX CIIeH2I3MI6 HA OCHOBI YKIA0eH020 npu
ananizi konmenmy gioeo-niameopmu YouTube mepminonoeciunoco
CIOGHUKA.
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The article considers features, classification, and translation
of Australian slang on the basis of the terminological dictionary
concluded during the analysis of the content of the YouTube video
platform.

Key words: slang, Australian slang, features, classification,
translation, YouTube video platform.

CyuacHi TeHJeHLIi aBCTpaliiicbKoro BapiaHTy aHIJIiHCHKOI MOBH
MOJISITAIOTH Y TMiJTHECEH] BYKUBAHHS aBCTPATIMCHKOTO CICHTY SIK JIiTe-
paTypHOi HOPMH Ta HOTO cTaHAapTH3AaIlil Ha JepKaBHOMY piBHI ABCT-
pauii. Tak six hopMyBaHHS MOBH JOCI TpUBAa€, BUBUCHHS Ta aHaNi3
ABCTPAIIMCHKOrO CIICHTY JI03BOJISIE€ BU3HAUNTH TEHJICHIIIT MaiiOyTHHO-
I'0 CaMOCTIHHOTO PO3BUTKY BapiaHTy MOBH, 1110 € BOKJIMBUM JJIS Mif-
TBEP/KEHHSI 400 CIIPOCTYBaHHs 0araThOX JIHIBICTHYHUX TEOPild CTO-
COBHO €TamiB XUTTS MOB. J[0TaTKOBUM 1HAMKATOPOM aKTyallbHOCTI
JaHOT TEMHU € HEOOXiHICTh CTBOPEHHS, 3 NMEPCIIEKTUBOIO M10JAJIBIIO-
IO OHOBJICHHSI, aHIJIO-YKPATHCHbKHX TEPMiHOJOTIYHHX CJIOBHHKIB Ha
OCHOBI aKTyaJIbHOT Cy4acHOI JIEKCHKH, SIKY B Cy4YaCHUX yMOBaX MOX-
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JIMBO BU3HAYMTH 3 3aCTOCYBAHHSIM aHaji3y BIJIIOBITHOTO KOHTEHTY
Bimeo-mardopmu YouTube.

[TonepeIHBOIO TTOCTAHOBKOIO MUTAHHS HA TEMY CICHTOBUX OIIH-
HHUIb MOBH Ta HOr0 aKTHMBHHM BHBUYEHHAM 3aiiMainch BueHl XIX-
XX. JocmimKeHHSIM aBCTPATIMCHKOTO CIICHTY Ta HOTO 0COOIUBOCTEH
B XXI 3aiimanuch Taki mpocmigauii, sk SI.A Mamiaka, H. O. Opio-
Ba ta O. Casa. [lepmumu ykiajgagyaMmu TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHUKIB
aBcTpamiiicekoro cienry € Jlx. Bo, K. Kpoy, V. Hayninr, JIx. Yinke
ta J[x. Minnep.

HoBu3zHa naHoro JnociipkeHHs MoJsirae B peectpariii, kiacudika-
Iii 32 TeMaMu BXXHBAHHS Ta OMHCI METOMIB MepeKIaxy pu poOoTi 3
MPUOIU3HO IBICTI TPUILSTH OAUHHULISIMU CY4acHOTO aBCTPATiiCBEKOTO
CJICHT'Y Ha OCHOBI IOITYJISPHOTO Bifieo-KOHTeHTY 3 YouTube 3a octan-
Hi JeCATh POKIB.

3aBIsSKU CTPIMKOMY PO3BUTKY IHTEpHETY Ta HOro MOKIMBOCTSIM,
JIIO/IM 3 PI3HUX KYTOUKIB CBITY BCE YaCTillle BAAIOTHCS JI0 HOTO BHKO-
pPUCTaHHSA, OCOOJIMBO JUIS TIOMIMPEHHSI Pi3HOTO THITYy iH(opMaIiii.
Opnna 3 HalimomysipHimMX matdopM — Bineo-mardopma YouTube,
KOHTEHT SIKO1 — IIe Bi3yaJbHO Ta ay/Aio CIPHUITINBA KOPHCTyBaueBi
iH(opMaris.

BusHauenHs Ta 100ip CICHTOBHX CIIB Ta BUpPa3iB 0a3yBanoch Ha
OCHOBI Bi10OpY HAWTOMyJSIPHIMIKX Bifeo 3a octanHi 10 pokiB cepen
OCHOBHOTO KOHTEHTY Bineo-tuiatopmu YouTube 3a momrykoBum
3armucoM: “Australian Slang”. B pesynbTari onpamoBaHHs KOKHOTO
JUKeperia, 3 ypaxyBaHHSM ITOBTOPIB OyJI0 HapaXOBaHO MPUOIH3HO
JBICTI TPUALATH YHIKaJbHUX OJWHHIG. BiAMOBiTHO 10 BiACOTKO-
BOTO MiJIPaxyHKy Cepell 3arajbHOi KIIBKOCTI 3HAMJIEHUX OJMHHIIb
aBcTpaiiiicekoro cieHry 60% cTaHOBIATH iMeHHHMKH. Hampukman:
aussie, galoot, hoon, lippy, tutes, ute. [IpukmeTHHKH 3aiiMaroTh 19%,
npumipom: aggro, bodgy, earbashing, nuddy, woop woop; niecioBa
Hakmtant: blue, chewie, knock, pozzy, whinge — 12%; ctami Bupa3u
3aJMIIOK y BUIIIsAL 9%, Hanpuknan: bloody oath, chuck a sickie, fair
dinkum, give it a burl, going troppo.

Buxonytoun aHami3 yKIageHoro JOpoOKy CIOBHHKA 3 BUKOPUCTA-
HUX Y BiJICO CJICHTi3MiB, OyJIO IMOMiY€HO OCOOJIMBICTH Cepes TaKuX
OJIMHHUITB, SK: bog in (n.) — a commence eating, to attack food with



56 30ipHKK HayKOBHX Te3. Bumyck 8

enthusiasm — po3MoOYaTOK MPUAOMY TKi, IO CYTTPOBOKYETHCS BEIH-
KOO KIJTBKICTIO €HTy31a3My; boil-over (n.) — an unexpected (sporting)
result — HecrioniBaHu# (ciopTuBHUM) pe3ynbrat; knock back (n.) —a
refusal — BimmoBa; full on (adj.) — intense — iHTeHCHBHUH (-a), 110 BU-
3HAYAETHCA TX JISKCHYHUM BUKOPUCTAHHSIM. BullleHaBeieH1 puKIiam
ABCTPATIHCHKOTO CIICHTY CEMaHTHYHO BUKOPUCTOBYIOThCS Y 3HAYCHHI
iMEHHHKa 200 MPUKMETHHKA, X04a ix rpadiuyHuii Ta MOpQOoIoTiyHAN
BUTJISI Haragye IMMPOKOBITOMI B aHTIIHCBHKIH MOBI (hpa3eosorivHi
nieciosa. [loniOHe yTBOPEHHS JIEKCUYHUX OJMHHID € XapaKTepPHUM
IUIsL aBCTPAJIIIICBKOTO CIICHTY.

[Iparroroun 3 TepMiHAMU aBCTPATIMCHKOTO CIIEHTY Ha OCHOBI
aHaji3y KOHTEeHTy Bimeo-tuiatgopmu YouTube BaJIMBO BHKOHa-
TH iX Kjgacudikaliro BiIMOBIAHO A0 chepu BKHBAHHS CJICHII3MIB.
OCHOBHAMH TEMaTHYHUMH TpyTaMu €: 1) TTO3HaYeHHs iCTOT, JIFO/eH,
HalioHampHOCTEH, npodeciii: ambo (n.) — an ambulance officer —
PpOOITHUK MBUAKOT ortoMory; Bushie (7.) — someone who lives in the
Bush — xwnrens (-xa) bymry; hoon (n.) — a hooligan — xymiran (-xa);
2) TIO3HAYCHHS JIFOJICBKUX SKOCTEH: aggro (adj.) — angry — po3itoye-
Huii (-a); crook (adj.) — sick — xBopuii (-a); jelly (adj.) — jealous —
peBHUBHI (-a), 3a3ApicHUI (-a); 3) MO3HAYEHHS MMPEIMETIB, MicIlb 200
iHmmx 00'ekTiB: a quid (72.) — money — rporii; barbie (n.) — a barbeque
(BBQ) — 6ap0Oekro; veggies (n.) — vegetable — oBodi; 4) BUNHEHHS
Oynb-skux miif: crack onto someone (v.) — to hit on someone — Bia-
putu xorock; rackoff (v.) — to go away, depart — mitu, BUixaTH; veg
out (v.) —to relax in front of the TV — BimmounHOK mepe TEICBI30POM;
5) BuUpaxeHHS! BBIWIMBOCTI Ta BUxoBaHocTi: G'day (phr.) — hello —
[pusiT; ta (phr.) — thank you, deep expression of gratefulness — ¢paza
Ha TI03HAKY BEJTUKOI BISIIHOCTI; 6) BUpaXKEHHS PI3HOMAaHITHUAX MTOTYT-
TiB Ta emoniii: cxBaneHus (ACE! (phr.) — Awesome! Excellent! Very
good! — Uynoro! [yxke no6pe), miabdaasopenns (Good oil (phr.) —
good idea or information — rapHa izmes, KopucHa iHhopmaris), arpecis
g cmyTok (Put a sock in it (phr.) — Shut up! — 3aTkHHCE), 3aliKaB-
nenictb (What's the John Dory (phr.) v What's going on? — 1o Biz-
OyBaeThCs).

[Ipu anami3i gOCHiAKyBaHOTO MaTepiany CHOCTEpiraiuch HacTyII-
Hi XapakTepHi ISl aBCTPATIHCHKOTO CICHTY OCOOJIMBOCTI, J0 MPHKJIIa-
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Ily: CKOpOYEHHs, YTBOPEHHsI abpeBiaTyp, 3amMiHa 1101 ¢pasu juiie
omanM ciioBoM, Hanpukian, ACE! (phr.) —Awesome! Excellent! Very
good! — Yynoso! Jlyxe nodpe; Barbie (n.) — a barbeque (BBQ) — 6ap-
Oekio; ta (phr.) — thank you, deep expression of gratefulness — ¢pa-
3a Ha TO3HAKy BENMWKOI BASTIHOCTI. CIIOBOTBIp 3aBISIKHM BUKOPHC-
TaHHIO 3aKiHUEHHS — i€ JI0 KOPEHeBOl YaCTHHU SIK: aussie (7.) — an
australian — aBcTpaienp, aBctpaiiiika; brekkie (n.) — a breakfast —
CHITAaHOK; COZZie (7.) — a swimming costume — KyHaJbHHA KOCTIOM;
hottie (n.) — hot water bottle — msimika rapstaoi Boju; mozzie (n.) — a
mosquito — komap. B Maniii KiJIbKOCTI CIOCTEPIraloThCsl MpeICTaB-
HUKH HAaCTYITHHX METOJIB CIIOBOTBOPEHHS, SIK MOBHE 3arlO3MYCHHS:
undies (n.) — the underpants — HrwkHs criigas OinuzHa; Chrissie (71.) —
Christmas — Pi3Bo, a Takox acomiaruBHuil nepeknaa: How good is
this weather? (phr.) — How good is (something)? — SIk mo6pe (11och).

[Tix wac ananizy OyJio BUSIBICHO YaCTO BUKOPUCTOBYBaHY OCOOJIH-
BICTh CJIOBOTBOPEHHS CJICHTI3MIB — 3aKiHUEHHS -Y, sIKE B OUIBIIOCTI
€ XapakTepHUM s iIMEeHHHKIB: bluey (n.) — a species of jellyfish —
Ha3Ba OJIHOTO 3 BUAIB OnakuTHHX Mmeay3; dunny (n.) — an outside
lavatory — 30BHilIHs BOUpanbHs; esky (n.) — a large insulated food/
drink container for picnics, barbecues etc. — i*a Ta Hamoi Ay TpUKo-
My ki He Bmoma; mufty (n.) — a casual: non-uniform dress — moBcsik-
nenne miarts; lippy (n.) — a lipstick — ryOumit Omck, ryOHa oMaza;
pozzy (n.) — a position — o3wuiiig; tinny (n.) — a can of beer — OsIan-
Ka MuBa, ad0 NPUKMETHUKIB, HanpukiIaa: bodgy (adj.) — something of
inferior quality — mocs noripmenoi skocTi; crikey (adj.) — surprised —
3IMBOBaHUM (-a); exy (adj.) — expensive — noporutii (-a); jelly (adj.) —
jealous — pesauBui (-a), 3a31picHuii (-a); ridgy-didge (adj.) — original,
genuine — OpUTIHAIBHAHN (-a), TeHIATBHAH (-a);

VY npoananizoBaHiii HAMHU B paMKax JaHO1 poOOTH BUOIpLI, MAIOTh
MicCIIe JIuIIe TpY 3aco0u MepeKiay, a came: eKBiBAJICHTHUH, OIICO-
BHH MepekIaay i KaabKyBaHHS. [HIIX 3ac00iB Mepekyaay BiIMideHO
He Oyno. OcHOBHUM 3ac000M Iepekiaay CICHIOBHX KOHCTPYKIIN €
MOIIYK BIATOBIZIHOTO TEPEKIIAAalbKOTO EKBIBAICHTY, IO CKJalac
npubiam3Ho 60% Bif 3araibHOI KIABKOCTI ciiB. Bei iHMI JeKcu4Hi
OJMHUII OyJIK TIepeKIaieHi 3a JJOIIOMOTOr TaKKX 3aC00iB MEpeKIIaay
SIK eKCILTIKaIlist 200 OMTUCOBUI TIepeKIia Ta KalbKyBaHHs. OTxke, pu-
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6mu3HO 38% CIIEHTOBUX KOHCTPYKLIH MEepeKiaeHi OMUCOBO, 1 JIHIIe
2% cneHri3MiB OyIn TiepekyIaieHi 3a JOMOMOTOI0 KaTbKyBaHHS.

OTxe, aBCTPANIMCHKUIA CIEHT BiAPI3HAETHCS BiJ IHIIMX CBOEIO
IIOMITHOIO TEHJICHIIIIO JI0 CKOPOUYCHb Ta 3HAYHOI'O CIPOIIEHHS (op-
MyBaHb, BXXUBAaHHS ITEBHHUX 3aKiHUCHD UM CY(DIKCIB, ITHOpYBaHHS BifI-
MIHHHUX BiJl KopeHs: MopdeMm. OqHaK 11 TeMa TaKoXK € IIKaBOK IS
MOJIAJIIIOTO0 BUBYCHHS Ta OCBITIICHHS y JIHTBICTHYHOMY OCEPEIKY B
3B'S3KYy 3 MIBHIKOIO 3MIiHOIO Ta TIOSIBOIO HOBUX TEHICHITIH, (ikcarris
SIKMX OCOOJIMBO IIOMITHA CepeJl TEPMIHOJIOTTYHUX CIIOBHHKIB.

BiniOpaHni Ha 0CHOBI KOHTEHTY Bijico-tuiardopmu YouTube npud-
JIN3HO JBICTI TPUIIATH OAMHHITH aBCTPATIMCHKOTO CICHTY OYJH Kila-
cudikoBaHi 3rizHO iX ceporo BXKUBaHH:, a came: MO3HAYCHHS iCTOT,
JIFOJICH, HalllOHAIBHOCTEH, npodeciii, MO3HAYCHHS JIFOJICHKUX SKOC-
Tel, MO3HAYEHHS MPEeIMETiB, MICIlb ab0 IHIINX 00'€KTiB, BYMHCHHS
OyAb-SIKUX i, BUPAKEHHS BBIWIMBOCTI Ta BUXOBAHOCT1, BUPAKEHHS
PI3HOMaHITHUX NOYYTTIB Ta EMOIIIH.

oo mepeksafanbkoro acnekTy, TO MPH MepeKiai aBcTpaiii-
CBKOTO CIICHTY, SIKHM BUHHK Ha OCHOBI peaylii KOHTHHEHTY, JOBO-
TUTHCS BIABATUCS J0 OMKCOBOTO METOy a0o0 /10 3alO3WYeHHS CIIiB
Ha OCHOBI aJiTeparlii 3 MAPAIKOBUM IMEepeKiIagoM. B iHIIoMy 1uiaHi
BHUKOPHUCTaHHSI IIUPOKO 3aCTOCOBAHOTO METOJY, SIK IOIIYKY E€KBiBa-
JICHTY Cepejl JIEKCEM MOBH IMEPEKIIaly € MPUHHSITHIM.

IMepcniekTHBH MaiOyTHHOIO BHKOPHCTAHHS PE3yNbTATIB JaHOT
pOOOTH MOJNATAIOTh Y TOMyJsIpU3amii BHBYEHHS 0COOIMBOCTEH
ABCTPATIMCHKOTO CJCHTY, HOTO TOMYJSPHUX TEHICHIIIH, IO 1acTh
3MOTY BHKOPHCTaTH OTPHMaHI pe3yJbTaTH B JIeKCUKOTpadivHii i
nepeksIafanbKii MpakTHIli, CTBOPEHHI i MepeBipKU Teopii iCHYBaHHS
MOBH Ta BIUTUBY CIIEHTY, Mepea0adeHHs X0y JIHTBICTHYHOI icTOPil,
a TaKOXX B XOJIi BUKJIAJaHHsI JIIHTBOKPaiHO3HABCTBA, CTUIICTUKH YU
JIEKCHKOJIOT1i.
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JJEKCUYHI OCOBJJIMBOCTI HEPEKJIAY

KOMIKCIB (HA IIPUKJAJI CEPIi “MARVEL 1602”)

YV meszax nodano euznauenns ma po3eisiHymo 0CHOGHI JIeKCUY-
Hi 0cobnugocmi nepexiady Kpeonizo8anux mekcmie (KOMIKcie) sk
meKkcmie npoghecitinozo CnpsAMySants HA OCHOBL AH2IOMOBHO20
ma nepekiadeno02o yKpaiHomMosHo2o eapianmis cepii (8 eunyckia)
xomikey “Marvel 1602

Kniouosi cnoea: xomike, Kpeonizoganuili mekcm, JeKCUYHA
00UHUYS, TeKCUKA, NepeKaao

The research presents the definition and considers the main
lexical features of the translation of creolized texts (comics) as
professional texts on the basis of English and translated Ukrainian
versions of the comic book (8 issues) "Marvel 1602"

Key words: comics, creolized text, lexical unit, translation,
vocabulary

AKTYalbHICTh TEMH TOJISITA€ Y 30UIBIICHH] MOMYISIPHOCTI KOMIK-

ciB. Lleif »kaHp cTae MOMyISIPHUM HE TLTBKU Cepe/l YUTauiB, a i dyepes
CBOIO HEBHMYIICHICTh Ta MPOCTOTY y AOHECEHHI iHpOpMalii, HaBiTh
cepe/l BUMTENTIB Ta BUKJIaadiB sK 3aci0 HaBuaHHs. Lle cripuse miaBu-

IICHHIO YBaru TepekyiaaviB i JIHTBICTIB 10 0COOIMBOCTEH Mepeka-
Iy KpeoJli30BaHUX TEKCTIB.
Komike — 1e pi3HOBHI KpeoJi30BaHOTO TEKCTY, TOOTO TakKoro,

SIKUM MICTUTH y c00i BepOalibHy Ta HeBepOanbHy iH(QOpMAIlito: KpiM
TEKCTY Y HUX HasiBHI MaIIOHKH, OTO, 300paXKeHHsl, LTI0CTpaiii, rpa-

(hixu Tomo. €. AHiciMOBa 3anpONOHyBasia KJIacHU(iKaIlilo TAKUX TEKC-
TiB: HYJIbOBY, YaCTKOBY 1 IIOBHY. 3TiJTHO 3 HEIO, KOMIKC — II€ TTPOYKT

© Komsui Conomis, 2021



«English for Specific Purposes» 61

i3 MMOBHOK KpEOJIi3alli€to, TOOTO TakuH, y SKOMY 300paxkeHHs 0Oe3
TEKCTy 1 HaBIAaKW ICHYBaTH HE MOXKYThb. 300pakeHHS, y CBOIO Hep-
Ty, TaK camo SIK i TeKCT, Hece y co0i 3ammdpoBany iHpopMaIliro, sKy
YUTa4y MOBUHEH jAekoayBaru [1]. Kpim Toro, HeBepOambHO iHpOpMa-
Iisl CIPUAMAETRCS 1 JCKOAYETHCST HAbaraTo Jierire, HiXK TEKCT, caMme
TOMY KOMIKCH TaK IIBHJIKO ITOYaJH HAOMPATH MOIMYJISIPHICTh HE JIUIIIE
cepesl IOHUX YHTadiB, a i cepe]] BUKJIAAaviB, [0 BUKOPUCTOBYIOTH 1X
y TIpolieci HaBYaHHS. B mIbOMYy X 1 TIOJISITA€ TOJIOBHA TIepeBara KOMik-
Cy — Horo mosermene cupuiHATTI. Unrtady 1yske JIErKO 3pO3yMiTd
nocus apropa. i npukiaay, He MOTPIOHO YSBJISITH COO1 30BHIIII-
HICTb, (DOPMY OJIATY TE€POS UM OTOUYIOUE CEPEIOBHUIIE — 3a PEITUTTIE€H-
Ta 1e Bxke 3pobuB xynoxuuk. Jocmigauk P. bapt ctBepmkyBas, 1o
KOMIKC — II¢ JIETKE YTHBO HE TIJIBKH JJIs JITEH, a W JUIisl JTOPOCIInX,
SIKE CIIYTY€ JJIsl pO3BAaHTAKEHHS 1 pO3ciabieHHs, 1 sSKe He BUKIUKAE
connuBocri [2]. K. Kaiinan y cBoiit crarti “Kowmike y mepexnami”
HAroJIOCHB, MIO SK TAKOTO TOBHOT'O BH3HAYEHHS KOMIKCY HE iCHYE,
a TaKOX Ha3BaB MOJIMBY NPHYMHY 1boro. Ha ¥ioro mymky, pizHo-
MAaHITTS KaHpiB (BiJ HayKoBOi (aHTacTUKu A0 ¢inocodii), mmpoTa
LITHOBOT ayIUTOPil Ta Micud myosikanii (ra3eTu, KypHaid, IHTepHET
TOIO) 1 BUKJIMKAIX 1[I TPYIHOIII NpU CHpoOax IaTH SKHAWITOBHIIIIe
BH3HauUeHH: KoMikcy [7]. I3 fioro mpaiii ctae 3po3yMiuTuM, M0 KOMIKC
HE MOBUHEH OyTH TIIbKH 5KapTiBIMBUM 1 111 pO3Baru, a i MOe BUKO-
PUCTOBYBATHCH sl iHMUX miiell. CkoTT Makkiay y cBOTH KHIXKIT
“Po3yMiHHSI KOMIKCY” MOPIBHIOE KOMIKC 13 KiHemarorpadom, 3a3Ha-
Yalo4H, 110 SKIIO CIOBUTHHUTH (QiTBM 1 po3iOpaTu fioro Ha KaapH, TO
BiH OyJie Jy>Xe CXOXHH Ha Iel BUJ MUCTeNTBa. BiH Ha3BaB KOMIKC
“rpadiyHuM Ta iHIIUMH 300paKEHHSIMH, PO3MIILIEHUMH MTOPYY y MPO-
TyMaHiil MOCTIAOBHOCTI 3 LTI Tepeaadi indopmariii Ta/abo oTpu-
MaHHS €CTeTUYHOTO 3370BoIeHHs” [9]. ToOTO cyuacHH KOMIKC — 11e
MPOYKT TiCHOI criBIpalli MMCbMEHHUKA abo mepekiasaya, peaaKkTo-
pa, XyI0KHHUKA, KOJIOPHCTA Ta iHIMHX (axXiBIliB y cdepi JiTeparypu Ta
Bi3yaJIbHOI'O MHCTEIITBA.

IcHye nBi roIOBHI cTpaterii, y IKHX BUKOHYETHCS IEpEKIIaj] TEKCTY
KOMIKCiB — (popeHi3arlis (30epekeHHsI aBTEeHTHKH KpaiHH, Yy sKiii OyB
HaNMCaHWK TBip)mTa JOMECTHKaLis (ajganraiis 10 noTped periony,
Ha SIKy MOBY 37ilicHIOeTbCs Tiepekian) [10]. @. 3anerTin HarosArae
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caMme Ha TOMY, L0 TIepeKIIaj] KOMiKCiB IOBUHEH OYTH caMe aJarnTalli-
€10 TEKCTY Ta, 1HKOJIM, 300paxkeHb A0 MoTped meBHoro periony [11].
C. baccuer y cBoili nparnti “Ilepeknano3HaBcTBO” 3a3HAYMB, MO Y
rporieci nepeknany (axiBelb Ma€e MpaBo 3MIHIOBATH TEKCT 1 BHOCH-
TH KOPEKTHBH, SKIIO BBaXkae 1e moTpioHuM [5]. Lle TBepmkeHHS HE
30BCIM MIAXOIUTH JIJIsl KOMIKCY, TaK SK MPH MEPEeKIIai KOMIiKCiB Tpo-
CTO HEMA€E MICIIs, 00 BHOCUTH Y TEKCT CBOT 3MiHHM, (IPOCTip MOBHOI
Oynpku oOMexennit). Came 3 11i€l MPUIHMHH TTepeKiIaaad MTOBHHEH TiT-
KO CJIiTyBaTH OJaHUM aBTOPOM CTPYKTYpaM 1 BHOCUTH a00 HE3HA4HI
KOPEKTUBH, 200 K BIaBaTUCS A0 MMOCIIIOBHOTO 1 TOYHOTO TIEPEKIIAIY.
Xouwa Terep, KoJu po3mip mpudrty Ta iHMI TpadidHi 0COOTHMBOCTI
MOJKHa BifperaryBaTu 3a JOIOMOIOI0 CHeliaJbHUX KOMIT IOTEPHUX
mporpam, nepekianadi Oiiblie He TIOUyBAIOThCS 3aHAATO CKyTUMH Y
CBOIX MifiX MIOJ0 TeKCTy KoMikciB. [Ipore morpeda y perymri 30epi-
raeThCs — IHKOJIM HEOOXiTHO 3MIHUTH PO3MIp TEKCTOBOI OyJIbKH abo
y JESIKMX BHIIAIKaX TEKCT € YACTUHOIO PUCYHKA, TOMY MPHU TepPeKIIaIi
KOMIKCy 0e3 OIoMOrH XyAOoXKHHKa abo creriamicra i3 rpadika He
00iiTHCE:

Puc. 1 Puc. 2

Hatinepina yiekcuyHa 0cOOIUBICTD, PUTAMAHHA KAHPY KOMIKC, €
HasBHICTh BEJIMKOI KiJTbKOCTI 3BYKOHACIIITyBaJIbHOT JIGKCHKH (OHOMA-
torei). e — mekcuka, sika € imMiTaliero 3BYKiB HABKOJHUIIHEOTO CBi-
Ty. XOp/OK Ha3Bajla 3BYKOHACHiyBaHHs “‘Bi3yalbHUMH 3BYKOBUMH
edhexTamu’” Ta “cayHnrpexkoM KowmikciB”. [8] Ilepexmam Takux Jek-
CUYHUX OJMHHIIb € TIEBHOKO mpobiemoro. He icHye meBHUX ycrane-
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HUX TPaBWII 3arajbHOTO IMEpeKyaay TaKoro BUAY JeKCHKH. Jleski i3
HUX € OKa3ioHalli3MaMH, K, Hanpukian, Kraaa! — Kpaa!, Koff koff! —
Kxe-xxe. Jlesixi agantyroTh i 0COOIMBOCTI PETIOHY, 3aCTOCOBYIOUH
cTparerito nomecrukauii: KRRSHSHH! (36yx pozbumoeo ckna) —
TPPPICCH!. [leski MoXHA 3HANTH y clOBHUKAX: Faugh! — ThXV!,
BOOM!—-BYYM!

['010BHOIO BIJIMIHHICTIO JIOCIIJDKYBaHOI cepii komikciB “Marvel
1602” Bim 3BUYAWHHUX NPUKIAIIB KaHPY € Woro crwmsaris. Cam
TBip Oyno Hamucano y 2004 poui, ane onmcye noxii 17 cTomiTts,
o0 HaJaTH TEKCTY CTHIIICTHYHOTO 3a0apBICHHS ICTOPUYHOI ero-
XU, aBTOP YCKJIATHUB TBip BiATIOBIIHUM BHIOM JICKCHKH — apXai3zma-
Mu. HeoOxitHO 3ayBakuTH, 110 apxai3MH HE € MAaCHBHOIO YaCTHHOIO
TeKCTy KoMikey. Jlo Toro x, juie y 10% IociipKyBaHUX OJMHHIIb
apxai3M TepekiasaBcs apxaizMoM (innerkeeper — mpakmupHux), y
iHIMX 90% — HEUTpaTbHUM BiANOBITHUKOM, BTpaualOuy CTHIIICTHY-
He 3abapBieHHS: intelligencer — maemnuii acenm, laddie — onax, to
jest — orcapmysamu. KpiMm TOTO, 4epe3 CTUIII3AIlI0, TEKCT HE MICTUTh
HEOJIOT13MiB, TOMY IO Ti HOHATTS, SIKi y 17 CTONITTI MOXKJIMBO 1 OyJH
HOBHMMH, 33apa3 € 3aCTapiIuMu.

TexkcT KOMIKCY BiTHOCHTBCS 1O XYAOKHBOTO CTHIIIO, TOMY BiH
MOJKE CTOSITH Ha PiBHI 3 iHIIUMH XYA0KHIMH skaHpamMH. Takuid TeKCT
MOXe OyTH MpoaHaTi30BaHUH 3a TAKUMU K MPaBUJIAMU Ta IIiIMTATAE
i kracudikaimii, mpuTaMaHHI JaHOMY KaHPY JiTepaTypH. 3TiTHO
3 A. H. MopoXOBCbKUM, BCS CTHUJIICTUYHO MapKOBaHa JIGKCHKA aH-
TTHCHKOT MOBH TIOIISETHCS HA JIGKCUKY 3HIDKEHOTO CTHITICTUIHOTO
TOHY (KOJIOKBiaJli3MH, )KaprOHI3MH, HEOJIOT13MH) 1 JISKCHKY BUCOKOTO
CTHJIICTUYHOTO TOHY (ITOETHU3MH, KHIKKOBA JIGKCHKA TOII0) [4]. Sk
1 y BUIIaIKy 3 apxai3MaMu, KHIDKHY JEeKCHKYy y 63% mepemaHo Heil-
TpaJbHUM eKBiBaJeHTOM (to banish — npoenamu, peril — 3aeposa, to
bind — 36 ’s3yéamu, thy — meiil), 1 JIUIIE HEBEJIHUKY YaCTKy — CJIOBOM
BIIMTOBITHOTO CTHITIO (mountebank — ¢itnap).

o0 JIEKCUKU 3HMKEHOTO CTHIIICTUYHOIO TOHY, TO HEOOXiIHO
3a3Ha4YMTH, 10 ABTOPH HA/IAIOTh MEePeBary BKUBAHHIO JIGKCUKU BHCO-
KOTO TOHY Ta TepMiHaM, ajie He BXKUBAIOTh CKOPOUYEHb 200 MPOCTOpiY,
110 € JQyXe 1iKaBolo ocobnuBicTio. [IpoTe HeBenUKUi BiACOTOK po3-
MoBHOT (18% Bij ychoro umncna BUOpaHUX CTa ICKCHYHHUX OJIUHHIIb) Y
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TEKCT1 HasiBHUH. SIK 1y MOMEpeIHiX Ipymnax, y Hild TaKOX HasBHA MPO-
OnemMa BTpaTH eMOTHBHOI'O HABAHTAXKEHHS — Mal)Ke y BCIX BHUITaJKaxX
KHIDKHA JIEKCHKA TEePEKIaIaeThCsl CTUIIICTUYHO HEUTPaIbHUM BIIO-
BITHUKOM (t0 slaughter — yousamu, to mend — 3yintoeamuce). lHKOIH
TaKi JIEKCWYHI OMWHUII 3a3HAIOThH JICKCHKO-TpaMaTHIHUX TpaHchop-
Martliit (to reckon — 3a nawumu mipkamu, in the name of a thousand
blistering Hells — mucsiua nexenvnux uopmis). Buryku ta po3mMoBHa
JIEKCHKA CITY>KaTh 3ac00aMu BUPKECHHS €MOIII TepOoiB 1 HAalO1TBIITOI0
MipOI0 HECYTh CTHUIIICTHYHE 3a0apBiIeHHs TeKCTY. TyT TOJIOBHUM 3aB-
JAHHSM TepeKiiazada € 30epeKeHHs] MParMaTuIHoro e(eKTy BUXif-
HOi MOBH 1 TIEpEHECEHHsI HOT0 y MOBY TIE€PEKJIay, IPOTe HE 3aBXKIN
BJIIAETHCS 1€ 3POOHTH.

Ha nportuBary BciM cTepeoTuriaMm mpo KOMIKCH, TEPMiHU € Haid-
YHCENBHINIO TPYIIOK Yy Hamomy jaociijukeHHi. [lpn amamizi cepii
BUSIBUWIOCH, II0 TEPMIHH € HAWMYMCEIBbHILIOI TPYIOI0 JEKCHKU Y
TEKCT1 KOMIKCY, 1 TIpH iX TEePeKIIajIi TAaKOXK CIIOCTePIraeThes mpooiie-
Ma TOpYUIEHHS aBTOPCHKOTO CTWIIIO (HAYKOBHH TEPMIH IepeKIiaia-
€TbCSl HEUTpAJILHUM BiAnmoBiaHuKoM). Hanpuknan: garments — 00se,
wrath — euis, physician — nikap, to transmute — 3podoumu. Jesiki
MEPeKIafaloTbcsl NPSMUM BiANOBIIHUKOM-TepMiHOM (imme y 20%
BiJI 3araJibHOI KiIBKOCTI): anomaly — anomanis, triumph — mpiymep,
galvanic force — eanveaniuna cuna. 1likaBo, MO THKOIH TEPEKIIa
AHTJIOMOBHOTO TEPMiHY 3p€alli30BYEThCS 3a JIOTIOMOTO MiA00py po3-
MOBHOI'0 €KBIBaJICHTA. {0 credit — unsamu 6ipy, to occurre — Mmamu mic-
ye, guile — xupowi.

KpeomnizoBaHi TekcTH Ta KOMIKC 30KpeMa — I1e JIOBOJII HOBUH JKaHP
y JiTeparypi, Tomy 0arato npo0OieM € He TOCTIKeHUMH abo He A0C-
TaTHHO BHBYEHHUMH, 0COOJIMBO mpolbiemarnka ix mepexmany. IIpo-
OJIeMaTHKOIO NIepEeKIaay KOMIKCIB € caMme TXHs Kpeosizais, aKa AyxXe
o0MeKye Micle, e MoKe OyTH PO3MIIEHUH TEKCT — Y TaK 3BaHil
TekcToBii Oynbi. [Ipu anamizi O0yJi0 BHUSBIEHO TiCHHUHA 3B’SI30K Bep-
0anpHOT Ta HeBepOanbHOI CKIIanoBUX KoMikcy. [Ipu mepeknani TekcTy
MOPYUIYETHCSI aBTOPCHKHUIA CTHIIB, 1 Mepekiasad, mood 30eperta eMo-
IiifHe HaBaHTaKeHHSI, 9aCTO MOKJIATAETHCS HA PUCYHKH, IO € HE 3aB-
I BJIAJIOIO CTPATETIENO.
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TEXHIYHA HIATPUMKA CYYACHOI'O

BUKJIAJIAYA AHTJIIMCHKOI MOBH B YMOBAX

JTUCTAHIIHHOTO HABYAHHS V BH3

Cb0200HI CyuacHe SUKIAOAHHS AHIIUCLKOI MOSU K Opyeol
IHO3eMHOI Y BUUUX HABUATLHUX 3AKIA0AX UMALAE 8i0 8UKLAOAYA
NePMAHEHMHO20 O3HAUOMIEHHA ma adanmayii 00 WeUOKONIUH-
HOCMI M020 AK 3MIHIOIOMbCA 1l OHOBIIOIOMbCA MEMOOU ma 0ono-
MICHI pecypcu BUKIAOAHHA MOBU. Y uac KapaHmunHux oomediceHs
i 3 noyamrom OUCMAHYitiHO20 HABYAHMS, OJi BUKAAOAYA OOHUM 3
HAUBANCIUBIUUX 3A60AHb NOCMAE NPOOIeMa NIOMPUMKU HALENC-
HOI AKOCmi ma mexHiuHoi 00I3HAHOCMI N0 YAC OHIAUH-HABYAHHS.
Habymms mexniynozo 0ocgidy 01 cyyacHozo euxkiadayd € He
MEHU BAXNCIUBUM ACNEKMOM NPogecitinoco ma 8iOMIHHO Op2aHi-
308aH020 3aHAMMA 3 aHeNilicbkoi mosu. Takum uunom, cmyoenm
OMPUMYE HOBI 3HAHHSL, 6€3 HCOOHUX 8mpam 3 OOKY AKOCMI 4 npo-
OVKMUBHOCII HE36AACAIOYU HA OUCIANHYIUHY (POPMY HABYAHHSL.

Knrouosi cnosa: mexniuna niompumxa, OUCmMaHyitine HA8YaH-
M5, IHO3eMHI MO8U, adanmayis, nPoOYKMUGHICb.

These days, modern teaching of English as the second foreign
language in higher education institutions requires from the teacher
permanent acquaintance and adaptation to the ephemerality of
how the methods and additional resources of language teaching
change and update. During the quarantine restrictions and with
the beginning of distance learning, one of the most important tasks
for the teacher is to maintain the proper quality and technical
awareness during online teaching. Gaining technical experience
for a modern teacher is no less important aspect of a professional
and well-organized English class. In this way, the student gains new
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knowledge without any loss of quality or productivity regardless of
distance learning.

Key words: technical support, distance learning, foreign
languages, adaptation, productivity.

[IpobnemaTuka, siIKy 00paHo IS PO3TILAY Y Mil HAYKOBIH CTATTI
€ HaJ3BUYAIHO BaYKJIIMBOIO, OCKIJIBKHU KUIBKICTh CTYACHTIB, KOTP1 BHB-
YaloTh aHIIIHCHKY MOBY y HEAHIJIOMOBHHX KpaiHax MOCTiHHO 3poc-
Ta€e 3 HEMMOBIPHOIO MIBHIKICTIO — II¢ O3HAYA€ HArajabHy MOTpPeOy y
TEXHIYHi 0013HAHOCTI cepel] CYYaCHUX BHKJIAJadiB iIHO3EMHOI MOBH.
BinbIe Toro, 101aTKOBOT aKTyaJIbHOCTI JIOJAt0Th W HUHIIIHI CUTYya-
1ii, y KOTpi MOTPAIUISIIOTh CyJacHi BUKJIagadi MOB, 30KpeMa aHTJIii-
CBhKOI: KapaHTHUHHI YMOBH, JUCTAHIIIHE HABYAHHSI, IEPEXiJ] 3 OYHOTO
MOJIaHHSl MaTepialiB (IpPyKOBaHI BUAAHHS Ta MEBHI 1X 4aCTHHU) Ha
OHJIaH-(opMaT.

[IpoGiiemaTnka naHoi Temu Oyne MaTH TOIYJSPHICTD 3aBXKIH,
aJ/DKe HaJl MM TIPAIFOBAJIM Pi3HI HAYKOBII, a caMe Ti, KOTPi MalTh
IpsiME BIIHOIIIEHHS 70 BUKIIQJaHHS MOB Yy pi3HUX (popma Ta pi3HU-
Mu Metogamu. Cepesl TUX, XTO BHBUYAB Ta JOCI BUBYAE IO TEMaTH-
Ky ¥ MOXe TIOJUIUTHCS BJIACHUM JOCBIIOM W 3700yTKaMH MOKHA
BHOKpeMuTHn Takux: Toni MakEneBi, Capa Xoppokc, AnHa Pirren
(mayxoBa mpaus “Technology-Supported Professional Development
For Teachers: Lessons From Developing Countries™”) [3]; Padaen
Inoa Ta Crien JloKackio (maykoBa mpars: “Tech Engages Today’s
Students, But Teachers Need Support”) [5]; Mepi bepuc (nayxo-
Ba mnipart: “How To Help Teachers Use Technology In Classroom:
The 5J Approach”) [4]; dxenidhep AnpOept Ta Mapraper bnanuapn
(maykoBa mpans: “Supporting Teachers’ Technology Integration: A
Descriptive Analysis of Social and Teaching Presence in Technical
Support Sessions”) [1].

Skio mepen BUKJIaNa4eM MOCTa€ MOTpeda y BIPOBAHKCHHI HO-
BITHIX TEXHOJIOTiH, MPOBEJACHHS 3aHATh 3 BUKOPUCTAHHSAM CyJacCHUX
OHJIaWH-TIIaTHOPM HaBYAHHS, a00 XK, MPOCTO BHUKIAAA4 Oakae OHO-
BUTH CBOIO METOJMYHO-HABYAIIBHY 0a3y TEXHIUHHUMH 3acO0aMH IS
KpaIoro 3aCBOEHHS MaTepialy, TO HOBITHI TEXHOJOTII 1 iX HEBIUH-
HUH PO3BUTOK — IIe Halikpaiie pimeHHs. Bukopucranus rpadiyHoro
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I3aiiHy, BiZeo, ayJio y pi3HUX CTHIISX Ta I PI3HUX TEMAaTHK MOXKE
CTaTH HA/I3BHYAIHO e()EKTUBHUM CITIOCOOOM 320X0UYCHHS JUIS CTYICH-
TiB, AKi BUBYAIOTh aHTJIHCHKY MOBY SIK ApYry iHo3eMHy. [locTiitHe
BUKOPHUCTaHHS OHJIaH-PECypCiB MiJ] Yac 3aHATh 3 aHTJIHCHKOT MOBH
HE JIAIIE TTOJIETITYIOTH poOOTY BUKJIaa4a, a i MM ABHUIIYIOTh IIIKaBiCTh
Ta MOTHMBALIiI0 BUKJIaJaya 1 CTyJeHTa 0 PO3BUTKY Y LIbOMY Hampsi-
Mi [2, c. 10].

I3 HeouikyBaHUM BIIPOBa/KEHHSIM OHJIAMH-HABYaHHS, Ul Oara-
THOX NPaLiBHUKIB OCBITHBOI C()epH CTAIO HE HAWJIETIINM 3aBAaHHIM
OpraHi3yBaTH SIKICHUH Ta MPOAYKTHBHUH YPOK 3 aHIMIIHCHKOI MOBH.
binpmre Toro, y cdepi oCBiTH BHHHKIIA HEOUiKyBaHa MpodiaemMa Toro,
mo 0arato BUKJIAAayiB, HE 3Ba)KalOUW Ha iX LIBHJIKY aJalTaliio Ta
BUCOKHH piBeHb TpodecioHanizmy, He MaJId 3MOTH 3aCBOITH YCI TeX-
HiYHI ocoOmmBOCTI poboT y onnaitH-hopmaTi. 1llo cnpoBokyBao
TaKy HecTady 3HaHb Ta O0I3HAHOCTI MOYKHA JIMIIE 3/10TaJyBaTHCS.
Cepe/1 OCHOBHHX ITPUYHH MOYHA BUJIIJIUTH TaKi:

— HEOYiKyBaHa 3MiHa (hopMaTy HAaBYAHHS;

— HEeJOCTaTHS 0013HAaHICTh MPAaLiBHUKIB Tex3abe3neueHHs y cdepi
OHJIAMH-TUIaT(OPM JJIs1 HABYAHHS;

— HEJIOCTaTHE TEXHIYHE O3HAHOMIICHHSI BUKJIQ/Ia4iB 3 HOBITHIMH
IHHOBAIIHHUMH 3ac00aMH HaBYAHHS.

KapanTtrn 2020-2021 pokiB BHIC CBOi KOPEKTHBHU Y pOOOTY BHIIIUX
HaBYAIIbHUX 3aKJIAJiB, 110 CIPUYMHUIIO JOCUTH Pi3HOOIYHI CHTyaIii
cepesl BUKJIANadiB iHO3eMHUX MOB. 30KpeMa aHTJIHCHKOI SIK ApYyroi
1HO3eMHOI. Y TepIny 4epry, mepej BUKIagadaMi IocTana mpooiema
13 O3HAOMJICHHSIM 3 OHJIAMH-TIIIAT()OpMaMH JUTS CIIJIKYBaHHS y BEJU-
KHX KITBKOCTSIX 3 BHKOPUCTAaHHSIM ayaio- Ta Bieo-3B’s3Ky. JlocBin
Ta NPAKTHKa IOKa3alid, L0 HaMIIEBIIMMHM pecypcaMH BUSBHIIUCS
Google Meet, Zoom, Skype, GoToWebinar.

Skmo 3i cminkyBaHHSIM Yy (opMmaTi pealbHOro 4yacy BHHHKAIU
HETNOPO3yMiHHSI, 110 IIBUAKO PETyJIIOBAINCS, TO HACTYIHOIO MPobJie-
MOIO TIOCTaJI0 MUTAHHS OpraHi3alii TeCTyBaHHsS, MPAKTUKU Ta MpPO-
MiXKHOT Ta (iHANBHOT NepeBipky 3HaHb. [l Cy4acHOTO BUKIIajaya,
JI0 KapaHTUHHUX 00ME)XEHb, TIepeBipKa 3HAHb y MANEPOBOMY BHUTJIS I
Oysa OB 3BUYHMM METOJIOM OI[IHFOBAaHHSIM. 3 IMOYAaTKOM JIUCTaH-
nifinoro HaBuaHHs y BH3, HalieekTHBHIIMMU cepes BUKJIAAaviB-
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MOBHHKIB (aKyJbTeTy POMaHO-T€pMaHChKUX MOB HarioHamsHOTO
yHiBepcuTeTy “OCTpo3bKa akaneMis’ BHSABHJIACS JOKaJbHA HaBYAIb-
Ha oHnaiH-TmaTdopma Moodle. Bona MicTuTh pi3HI BUIW 3aBIaHb
JUIsl TIOBHOIIIHHOTO TIPOLIECY IMEpeBipKH BHBUEHOTO MaTepiaiy: 3aB-
TaHHS MHOKWHHOTO BHOOPY, 3aBJaHHS 3 PO3TOPHYTOIO BiIIOBIIIIO,
MOJKJTUBICTh HAITUCAHHSA ece, Tomno. L1 onnmaiiH-maTdopma rmokasana
ce0e 3 MO3UTHBHOTO OOKY 1 ITiJ YaCc TeMAaTUYHUX OI[IHIOBaHb 1 MiJT 4ac
MOIYTLHUX Ta (piHATHHUX EPEBIPOK 3HAHB. 3 JOCBIAY IHIINX BiTUH3-
HSHUX Ta 1HO3EMHUX BHKJIA[ayiB 1HO3EMHHUX MOB BUJSUIIOTH M 1HII
MporpaMu Jisi CTBOPEHHS TECTIB, BIKTOpWMH Ta 3aBlaHb: FyreBox,
FreeOnlineSurveys, Interact, VocabTest, ClassMaker.com. 3aramom,
TpHBaJia AUCTaHIliIiHA (JOpMa HABUAHHS B YMOBaxX KapaHTHUHY JI03BO-
JUIIa Cy4acHUM BUKIJIAJaM Kpallle po3iOpaTrcs y MOBHOTI Cy4acHOTO
TEXHIYHOI'0 0araTcTBa, IO TOB30JIS€ B MOBHIN Mipi MOKpAIIUTH Ta
TTOJICTIIIUTH MTPOLIEC MATOTOBKHU Ta MPOBECHHS 3aHATh U MEPEBIPOK.

OCHOBHHMM 3aBJIaHHSIM JIOKAJBbHOTO KEPIBHUIITBA IEpe]] KOKHUM
BHKJIaJlaueéM TIOBUHHO IIOCTaBaTH MUTAHHSA 3a0€3MEeYeHHS PeryIisip-
HOTO POCTY piBHSI 00I3HAHOCTI MPO HOBITHI IIATGOPMH, TIPOTPaAMH,
OJATKH Ta MOKJIMBOCTI JUI BUKJIaJada aHTIINCHKOI MOBH. Y CBOIO
4yepry, BUKJIaJa4 HUHI Ma€ BCI MOMIJIMBOCTI JIJISi CAMOPO3BUTKY HE
JMIIE y CBOIM cnemiaiizamii, a i y iHIKMX cdepax, U0 MOKYTh OyTH
ab0 ToTHYHNMH ab0 TOTIOMIKHUMH JIJIsi OCHOBHOTO BHIY Tpodeciii-
HOI ITisIBHOCTI.

OTxe, MIBHJKA ajanTailisi BUKIagada 10 HEOUiKyBaHHX IIBHJIKO-
IDTHHHUX 3MiH, IO CTOCYIOTHCS HOTO MpodeciiHol AisTbHOCTI BUMA-
raroTh BiJl pOOOTOMABIS Ta TpAI[iBHUKA IMOCTIHHOTO O3HAHOMIJICHHS
Ta TPUMAaHHS PYKH Ha IyJIbCi 3MiH y TEXHI4YHiH cdepi HaBUaHHS.
Ha mamomy erarri po3BUTKY TEXHIYHOI 0a3u HABYAILHUX IIPOIICCIB,
Cy4YaCHHI BUKJIQJay aHTIIIHCHhKOI MOBU MOXKe 3a0€3IeUUTH HE JIUIIIe
SIKICHMIM HaBYaJIbHUH TIpoIIeC, a i BceOIUHE IHTepaKTUBHE Ta COIIiO-
KyJIbTypHE 30aradeHHs A CTyIeHTiB. KapaHTHHHI yMOBHU TIOKa3ajH,
0 JAMCTAHIlIITHE HABYaHHS aHTIIHChKOI MOBH Juist cTyneHTiB 3BO
BUKJIaJla4aMK Y KpaiHU MOKe OYTH TaKUM K TIPOJTYKTUBHUM, SKICHUM
1 I[IKaBUM $IK 1 ayAUTOPHI 3aHATTS, 3aBISIKH Cy4aCHIUM TEXHOJIOTIsIM I
po3poOKam, IO MOJETHIYIOTh LEeH Mmpoliec.
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BHYTPIINIHSA ®OPMA META®OPU TA MOBHUM
CBITOIUISIJI B AHIVIIMCBHKI MOBI

YV mesax posenanymo cneyugixy 63acmosé’sasky memaghopu
ma it 6HympiwiHboi hopmu. 3anponoHO8aHO MOOelb MIHCMOBHO2O
3icmaenents eHympiunboi popmu memagopu. Ilposedeno ananis
sHYMpIiwHb0i hopmu memagopu na nosnauenns konyenmy TIME
/ YAC na mamepiani aneniticokoi.

Knrwouoei cnosa: Memacgpopa, dhopma, mosnuii cimozanso, 3mi-
HU, 8I1000PAdCEHHS, KOZHIMUBHA (DYHKYIA.

There were considered the specifics of the relationship between
metaphor and its internal form in theses. A model of interlingual
comparison and the internal form of a metaphor is offered. An
analysis of the internal form of the metaphor is denoting the
concept of TIME / TIME on the material of English.

Key words: Metaphor, form, linguistic worldview, changes,
reflection, cognitive function.

VY Te3ax po3risHyTO BUBYECHHS iCTOPUYHOT AMHAMIKH BHY TPILIHBOT
dhopmu Metadop gacy B aHTIIHCHKIH MOBI. CITUparOvYrch HAa 3MiHH Y
CBITOCTIPUMHSTTI, KyJIbTYpPHUX Ta TEXHOJOTTYHUX HAJOAHHSX, PO3BH-
TKY OCOOHMCTOCTI, MOUYMHAIOYH 3 XPUCTUSIHCHKO-TEOLEHTPHUYHOTO CBi-
tornsany CepemHixX BiKiB Ta CYy9acHOTO CBITCHKOTO €TOICHTPUIHOTO
CBITOIJISY, BiAOYBalOTHCSI KOTHITHBHI 3pPYIICHHS y BHYTPIIIHHOMY
MeTa(opruaHOMY BiIOOpaKCHH.

Baytpimms hopma meTadopn — KaTeTopisi HOBOTO €Tary CyJacHUX
0araToacneKTHUX HayKOBHX CTyaill. BoHa moB’si3aHa 13 BCTaHOBIICH-
HSIM B3a€MO3B’SI3KIB Ta CIIBBIJHOIICHD Y JIAHIIOKKY CEIOOMICHb —
Mo8a — penpezeHmayis — KoHyenmyanizayia — cnpuinamms. BHyT-

© Pesenko Jlrwomuna, 2021
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pimHs Gopma MeTadopu — e YyTTEBO-PO3YMOBHUM 00pa3-ysBICHHS,
CEMAHTUYHHI KOJ| HOMEHa, JDKEepeso BiJOOpaXeHHs YHIBEpCaTbHUX
Ta HAIIOHAJIEHO CBOEPITHUX MOBHHX Ta KOTHITUBHUX KapTHH CBITY.
Bona 31aTHa BinOMBaTH €MOLIHHO-OIIHHI YSIBJIICHHS, BKa3yBaTu Ha
OIIIHKY TIpenMeTa 9| AificHoCTi [4]. MeToro MaHoTo JOCTIIKECHHS €
3icTaBNeHHs] BHYTpimHBOI (popmu Metadopu Ha Marepiali aHTIIiH-
CHKOI MOBH, SIKa OXOIUTIOE KOHIENTYaIbHUH, PYHKI[IOHAIEHO-CEMaH-
TUYHUN 1 JIHTBOKOTHITUBHUN AacCIEKTH aHajizy. Y MhOMY KITFOUi
JOLIBHO PO3IIISTHYTH B3a€MO3B 30K CKJIAZOBUX JIAHIIOKKY ‘KOH-
nent” — “meradopa’” — “BHyTpimHs popma”. KoHlenTH gonomararotsb
TTOSICHUTH OJTMHUIII MEHTaJThHUX a00 TICHXOJIOTIYHIX PECYPCiB CBilIO-
MocTi U Ti€el iHpopMaLiitHOT CTPYKTYpH, 110 BimoOpaxkae IOCBiJ Ta
3HaHHS JTIOMHA. BOHM Maiike TIOBHICTIO MaTepiai3yloThCsl Y MOBI,
CIIPUYHHSIOYH B Hilf HAKOTTMYEHHS BEITUKO1 KITLKOCTI METaQOPUIHUX
o0paziB. Buytpimns dopma meradop 30aradyeTscst 3a JOMOMOTOIO
0COOJUBOCTEH MeXaHI3My Haj0aHHS JIIOJMHOK TIEBHOTO JIOCBIAY
yepe3 Mi3HaHHSA BCbOTO, L0 € HABKOJIO, 32 JIOTIOMOTOI0 KYJIbTYPHOTO
oOMminy, nepeaaui iHopmariii, OHOBIECHHS IEBHUX TeXHOJOT1H. Bona
BHUIUTSIETHCS 1HANBITyaTbHUMH, €THIYHO-KYJIBTYPHUMH Ta JIHTBaIb-
HUMH OCOOJIMBOCTSIMH MOBIIS. Mi>KMOBHE 3iCTaBJICHHS! BHYTPIITHBOL
¢dbopmu MeTaopu 1a€ 3MOTY MOPIBHATH MOBHY clielIU(iKy Ta BUSBU-
TH HETIOBTOPHICTh KapTHH CBITY.

Yac — ¢eHOMeH HaA3BUYAHO aOCTpPaKTHHUH, HOTO HE MOXHA
Mo0auYnTH, MOYYTH YU CIpUiHATH. OAHAK JOCTYI A0 TAEMHHLD 4acy
MOJKJINBUI 3ac00aMy MOBH: YSBJICHHS IIPO Yac Ta HOT0 SKiCHE HAaIlOB-
HeHHs, chOpPMOBAHE Y CBIJIOMOCTI B Pe3yJbTaTi MPUPOTHOTO TEMITO-
PaJIBHOTO JIOCBIY, BTUIIOETHCS B 3HAKOBI (DOPMU 1 CTae HaJ0AHHIM
moBH. Came mMeTadopH 3 YaCOM BHKOPHUCTOBYIOTHCS IIJIST TOTO, 100
MMOKA3aTH IIBUAKOIUIMHHICTh JKUTTS, HOrO I[IHHICTh, HEMUHYYICTh,
Haj0aHHs, PO3BUTOK, KOTHITUBHI MOXJIMBOCTI. SIK OayMMo, aHIJIO-
MOBHE ITOHATTS 4acy, OKa3yIO4YH 30BHILIHIO CXOXKICTbh, HE B YCbOMY €
TOTOKHUM MOHSTTIO iHIIOI KynbTypH. Lle 00ymoBieHe Tum, 1o Kox-
HE CYCIJIbCTBO Ma€ BIIACHE YSBJIICHHS TPO CBIT Ta 3arajibHi SBUIIA.
Li BimMiHHOCTI HaUITKIiIIe MOKHA TTOMITATH Y MIXKMOBHHUX 3iCTaB-
nennsx. “Time is a circus, always packing up and moving away” (Ben
Hecht).
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Byno nocnimkeno konuent 7ime metapopH B aHTITIHCHKIA MOBI.
OO00B’sSI3KOBUMH JIEKCEMaMH MeTa(hOPHIHUX CIIOBOCTIONYUYEHB BUCTY-
MaroTh cioBa ‘time’ / ‘yac’ (aHri. pulse ‘of time’— ykp. mysbc ‘gacy’).
OO6pani TemmnopaibHi MeTaQoOpy MiATBEPKYIOTh ICHYBaHHS PI3HUX
IHTepIpeTaIliii gacy.

Te, sik yHiBepcaibHa XapaKTepUCTHKA BHYTPILIHBO1 (POPMH J1OTIOB-
HIOETBCSl HalllOHATBHO-CIIENU(IYHUMHI OCOOJIMBOCTSIMU CIIOCTEpira-
€MO Yy XOJIi aHaJi3y: OJHAKOBICTh BHYTpPIIIHBOI (popmu MeTadop HA
no3HavdeHHs koHuenty TIME / YAC He € aGconoTHOIO, 10 TPHUKIIaLY,
npoananizyBasim 30 meradop (mepeBa)xHO TIECTIBHOTO XapaKTepy)
i3 BIIMIHHOIO BHYTPIITHBOIO (POPMOIO, POOMMO BHCHOBOK, III0 BOHU
BHUPAXAIOTh OJHAKOBI MOHSTTS, BUKOPUCTOBYIOUH NPU LBOMY Pi3Hi
o0pasu: aHri. ripe “time” (moci. “cTHrIWil 4ac”) — yKp. CIyIIHHN
“gac”, aHru. “time” is running out (oci. “gac BubOirae”) — ykp. “aac”
3aKIHYY€ThCS, aHTJI. “time” presses (I0c. “‘Jac THCHE / BUYABIIOE”) —
YKp. “dgac” He 4yekae / He CTOITh, aHTH. lose track “of time” (mocu.
“BTpavaT ciliff 4acy’’) — yKp. BTpa4aTy BiIIyTTs “dacy’’. 3ayBakuMo,
IO JesIKl 3 HUX MOXYTh MaTH W yHiBepcallbHi BiJIIOBIIHUKH B 000X
MOBax, sk cKaxxiMo auriI. difficult time — ykp. Baykkwii “qac”, aHTI1. use
time — yKp. BUKOPHUCTOBYBATH “‘4ac”, pa3oM 3 TUM aHrII. thin “time”
(mocn. “ToHKME yac”) CHIBBIIHOCUTBCS 3 YKpP. BAKKHUU ‘‘dac’”, aHTI.
employ “time” (mocm. “3aiiMaTi 9ac pob60TOI0™”) 3 YKpP. BHKOPHUCTOBY-
Batu “yac”. Taki BUIMagKky IEMOHCTPYIOTh HalllOHAIBHO-CIIEIU(ivHI
0c00IMBOCTI BHYTPIlIHBOT (hopmu MeTadopu.

OTxe, MA MOKEMO 3pPOOUTH HACTYIHI BUCHOBKH: €THOKYJIBTYp-
Hi MeTadopH BinoOpaxaroTh 00pa3 CBITY, BOHM BTUIIOIOThH LIHHICTb
iepapxito Ta Midosnoriuni ysBiaeHHs. Crernudika eTHOKYIbTYPHUX
MeTtadop moB's3aHa 3i crenudikoro reorpadivHoi, KyIbTYpPHO-1CTO-
puuHi Ta iHmi yMoBH. ETHOKYIBTYpHA CBOEPIAHICTS NEPENAETHCS HE
KOHKPETHUMHU MeTadopaMu CaMUMH IO cO0i, a IXHBOI CYKYITHICTIO,
OCKLUIBKH X KUTBKICTh Y MOBI OOMeXeHa.
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E®EKTUBHICTD 3ABJIAHb 3 BUBOPOM OJHI€]
MNPABUJIBHOI BIINOBIJAI Y TECTYBAHHI 3HO
3 AHIVIIMCBKOI MOBH

Y mesax oocnioscyemuvcsi npobnema epexmusnocmi 3a60ams 3
8UOOPOM OOHIET NPABUILHOL 8IONOGIOI Y KOHMEKCMI MeCny8aHHs.
3HO 3 aneniticokoi mosu. Taxodxc mym posensioaiomvcsa npasuia
KOHCMPYIOGAHHS. MAKOT (hopmu mecmosux 3a60aHb.

Knrouosi cnosa: 3a60anns 3 6ubopom 00HI€l npaguibHoi 8i0-
no6ioi, mecmysanns 3HO 3 aneniticokoi Mo8uU, CKIAOANHS Mecmo-
BUX 3080AHb.

The research analyzes the issue of effectiveness of multiple
choice test questions in terms of External Independent Evaluation
in English. Additionally, rules of creation of such a form of tests
are analyzed here.

Keywords: multiple choice test questions, External Independent
Evaluation in English, tests creation.

CyuacHa cutyauis y cdepi OCBITH € AOCTaTHbO HECTaOiIbHOIO,
a/DKe BOHA 3HAXOJUTHCS HA IMEPEeXiJHOMY eTari BiJ TpaauiliiHUX
METO/IB HaBYaHHS Ta BUKJIAJAaHHS 10 HOBUX, OlIbIN Ai€BUX. B Takux
YMOBax BaXKJIMBO aHANI3yBaTH yxe 3M00yTHI JOCBiA Ta BiKUIATH
HEMPAaKTHYHI METOJU BUKJIJaHHA. OCKIJIbKA KOHTPOJIb 3HaHb — 1€
BKJTMBA YaCTHHA HABYAIIBHOTO TIPOIIECY, HEOOXITHO TaKOXK MPHUIII-
TH JIOCTATHIO yBary Iiil CKIaI0Bii. 30KkpeMa, MUTaHHS [TOCTAE B TOMY,
HACKUIBKK TOYHO pe3ynbTatu TectyBaHHs 3HO mepenatoTs peanbHy
KapTHUHY 3HaHb Ta HABHYOK YUIHIB. Tomy y miit myOmikamii miqHiMaeThb-

© Cmpineywvka Onvea, 2021
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csl TUTaHHA e()eKTUBHOCTI, 30KpeMa, OHi€T (POPMHU 3aBJaHb, SIKi BUKO-
pUCTOBYIOTECS y TecTyBaHHI 3HO 3 aHTIifichKOi MOBH.

[urtanns epexruBHOCTI TecTyBanHa 3HO He € TakOIO MOMIUPEHOI0
TEMOIO cepell HAyKOBHX JOCHiKeHb. Cepe HayKOBIIIB, sIKi 3aiMau-
ca miero Temoro: I'. C. Kammna, B. I1. Ceprienko, B. €. baxpymms,
O. M. I'op6ans.

[epmra popma TecToBHX 3aBaHb, sika BUKOpUCTOBYeThCsl B 3HO,
1Ie 3aBJIaHHs 3 BHOOPOM OJTHI€T MpaBUILHOI BinmoBii. KoxkHe 3aBman-
Hs Takoi (OpMU CKIIaZa€eThCs 3 YMOBH, SIKa JJa€ KOHKPETHE 3aBIaHHS
TECTOBAaHOMY, Ta BapiaHTIB BiNOBiZeH. Y 3aBIaHHAX MepIIOi GopMu
€ JINIIe OJTHA TIPaBWIIbHA BiAMOBinb. Bei iHMI — nuctpakropu (Hempa-
BHJIBHI BiJIITOBI/II).

[cHYIOTH OCHOBHI BUMOTH TpW CKIIQJIaHHI 3aBllaHb 3 BHOOPOM
onHi€el mpaBuIbHOL Biamosimi [1, ¢. 87]:

1) popmyoBaHHS 3aBAaHHS [TOBUHHE OYTH OJTHO3HAYHUM Ta TOY-
HUM;

2) 3aBmaHHS TOTPiOHO OyayBaTH y CTBEp/UKYBaJbHIN (opmi,
TOJi BUOpABILY NPaBUIBHY BiJIOBiAb, BOHO CTaHe a00 MPaBUIbHUM,
ICTHHHHAM, a00 HETIPaBAWBUM TBEPKCHHSM;

3) 3aBOaHHs JOUUIBHO (OPMYIIIOBATH OJHUM KOPOTKHM IPOCTHM
peueHHIM. PekoMeH10BaHO BUKOPUCTATH HE OLIbIIE § CIIiB;

4) mUCTpakTOpHW Ta MpaBWIIbHA BiMOBIAb MalOTh OyTH TPHUOIH3-
HO OIHAKOBOI JOBXHMHHU. TakoX 1HKOJIM MOXHA IIPABUIbHUI BapiaHT
3pOOHUTH KOPOTILUM 3a JUCTPAKTOPH;

5) 3a060poHEHO (DOPMYITIOBATH 3aBIAHHS TAaKUM YHHOM, IO TIpa-
BUJIbHA BIJNOBIIb BUILIMBAE 3 1HIIION;

6) Bci 3aBJIaHHS IOBUHHI OyTH MOBHICTIO 00’ eKTUBHUMU. He BapTo
BKJIIOYATH 3aBJaHHs, AKi 1epe0avyaroTh 3alMTH Ha BIACHY LyMKY Ta
BHCJIOBJIIOBaHHS TECTOBAHHX;

7) IUCTPaKTOpU MaroTh OyTH HMOBIPHUMHU Ta “NIPUBAOIUBUMU

8) *omHa i3 HEMPaBWILHUX BIAMOBIACH HE MOXeE OYTH YaCTKOBO
MPaBUIBHOIO;

9) BaxJMBO, MO0 YCi BapiaHTH T'paMaTUYHO Y3TOKYyBaiHcs i3
3aBJaHHSIM.

VY Tecti 3HO 3 aHrmiiicbkoi MOBU 3aBIaHHSI 13 OJHIEI0 MPABUIIb-
HOIO BIJITIOBI/ITI0 BUKOPUCTOBYIOTBCS Y po3ainax Unranus (22-26) Ta
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Cayxanns (1-6; 12-16). ITo dakry, st cama ¢popma 3aBaaHb BUKOPHUC-
TOBYETHCS y po3Aini Bukopuctanus MmoBwu, ane ykianadi 3HO nasuBa-
I0Th Ty (hopMy “‘3aB/IaHHS Ha 3aIIOBHEHHS MPOITYCKiB”.

VY 3aBaHHsX 3 4acTHHUA YWTaHHS JArOThCS YOTHPHU BapiaHTH BiJl-
TIOBIZICH, IO MOYKE TOYHIIIE TMEPEBIPUTH PO3YMIHHS YIHEM TEKCTY.
Amnanizyrouu 3aBganss Takoi ¢popmu posniny Yurtanus y 3HO, s 3y-
cTpina OaraTo 3aBJiaHb, sIKi c()OPMYIIbOBaHI HE BIAMOBIIHO 10 TIPaBHUII
1100yJOBU TECTOBUX 3aBIAHb.

Hanpuknan [2]:

24 Which of the following is NOT TRUE about the tractor?

1t looked horrible.
It moved very quickly.
It made a terrible noise.

[=Nol---2

It illuminated the area.

s ymoBa cdopMynboBaHa HETaTMBHUM TBEP/DKCHHSM, IO Ha
TyMKY JESKHX METOIHCTIB BiJBOJIIKAaE, TUTyTa€ TecToBaHoro. Ta Ha
MO0 JIYMKY, IIe XOPOIIUH CIOCi0 MEepeBipUTH HE TiIbKA KOHKPETHI
3HaHHSI 13 TIPEIMETY, aJle i YBaXKHICTh, KMITJIMBICTh €K3aMEHOBAHOTO,
110 € TAKOX JTy’KEe BAXKIIUBO Y CY9aCHOMY CBITI.

VY pozaini CnyxanHns icHye aBa 3aBaaHHs Takoi Gopmu. Ilepme —
1€ IIICTh MPOCIyXaHUX TEKCTIB, 10 KOXKHOTO JIAETHCSI OJJHE TUTAHHSI.
Jlpyre — IpOCIyXOBYETHCSI OJMH BEIMKHI TEKCT 1 10 HHOTO € I’SATh
3anuTanb. Lle nepeBipse BMiHHS BUAIISATH KOHKPETHY iH(OpMaito i3
koHTekcTy. [lepernsmatoun BCi 3aBmanus 1iel popmu y posaiiai Ciy-
XaHHS, 5 TIOMITHIIA, IO BOHHU C(POPMYJIbOBaHI KOPOTKO, TOIHO, JTaKO-
HIYHO, TOOTO BOHM BiANOBiAIOTH MpaBUiIaM (POPMYIIOBAHHS TECTO-
BUX 3aBJIaHb.

OTOX, y MICYMKY, IEPETIYNMO TIepeBark Ta HeIOJIKH 3aBIaHb 3
BHOOPOM OJ1Hi€T TPaBUIIBHOT BiIOBIAL:
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2003

Y %Y

3 00Hi€I0 Np

Tlepesaru:

Hepnoaikn:

>

OmiHIoBaHHS PE3yNbTaTiB MBUIKE,
JIeTKe, 00'€KTHBHE, HAIilHE.

3aB/1aHHs IOCTaTHBO CTPYKTYPOBaHi
it uiTKi.

J1ar0Th MOXJIHBICTH BHMIPIOBATH
peByJ'll:TaT" HaB4YaHHSA Bi}:[ HPOCT"X 710
CKJIAJIHUX.

HenpasuisHi BapianTH BifnoBizeit
JAl0Th JIarHOCTHYHI BiZIOMOCTI PO
piBeHb ch)OPMOBAHOCTI 3HAHb 1 BMiHb.

PesynbraT MeHIIE 3ane)aTh BI
yraJlyBaHHsl OPIBHAHO i3 3aBJAHHAMH 3
aIbTepHAT BiJTIOBIISIMH.

>

>

>

>

CxlaziaHHs 3aBaHb
notpebye 6araTo yacy.
Yacro ckmanno 3HaiTH

NPaBONOAIOH] AMCTPAKTOPH.

3aBaHHs Hee()eKTHBHI
JUISE OLIIHIOBAHHSI BMiHb
PO3B'A3yBaTH NPOOIEMH.

PiBenb copmoBaHOCTI
HABUYOK YUTAHHS MOKE
BIUTMBATH Ha Pe3yIbTaTH
OIliHIOBAHHS.
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PRACTICAL ASPECTS OF TEACHING BUSINESS
ENGLISH: ONE CASE OF BUSINESS ENGLISH
COURSE DEVELOPMENT

This paper presents the results of adescriptive study of a Business
English course development process at the National University of
Ostroh Academy, Ukraine. It considers how Business English is
situated in ESL studies and the need for a special approach. The
analysis focuses on the participants’ experiences and highlights
the following issues characteristic of the course development:
needs and situation analysis, setting of course objectives, selection
and development of materials, choosing teaching methodology,
assessment, and testing, the role of a Business English teacher,
and any particular challenges faced by the educators.

Key words: Business English, English for Specific Purposes,
BE course development, needs analysis, BE course objectives, BE
teacher'’s challenges.

Cmammio npuceésueno ananisy npoyecy po3pooxku Kypcy 0ino-
60l awneniticoxoi mosu y Hayionanvnomy ynisepcumemi “Ocm-
po3vka axaodemis”. Ananiz 30cepeddceno Ha 00C8i0i YHACHUKIG
HA84AIbHO20 npoyecy. Y cmammi ucsimieno 0cHOHI npobremu,
npUMamanti npoyecy po3pooKu Kypcy: amaniz nomped i cumy-
ayii, eusHaueHHs mMemu ma 3a60anb Kypcy, eudip ma po3pooxa
mamepianie, udip mMemooié GUKIAOAHHS, KOHMPOIb Md OYIHIO-
BAHHS, POJIb BUKAAOAUA OI1060T AHENINICLKOI MOBU ma mMpyOHOW, 3
AKUMU BUKAA0AYT CIUKAIOMbCA.

Knwwuogi cnosa: odinosa aweniticoka mo8a, aHeniticbka Mosa
npogecitinozo cnpamysanus, po3pobxa Kypcy 3 0in0eoi aueniti-
CbKOI MOBU, aHaiz nompeo, 3a80aHHs Kypcy 3 OL1060T ananiicbKol
MO8U, MPYOHOWi BUKIAOAYIE OLI0B0I AHSTINICLKOL MOBU.

© Oksana Yurieva, 2021
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The English language has currently become the dominant language
of international communication and /lingua franca of science and
business in the world. Therefore, the need to communicate across
borders in areas of business and commerce has largely motivated the
emergence of Business English (BE). Consequently, there has been
an increased demand for language courses and new approaches to
language teaching and learning, and language teachers have been
confronted with a number of challenges. BE teachers have to deal
with questions about learners’ needs assessment, course design
and its content, teaching special vocabulary and business skills, the
authenticity of learning materials, or specific pedagogy. This paper
attempts to provide answers to these questions in the context of the
author’s and her colleagues’ practical experience as BE teachers at
The National University of Ostroh Academy (NUOA) in Ukraine.

The current study aims to:

— provide insights into the challenges of Business English course
development on the basis of Business English teachers experience at
the NUOA

— discuss challenges that Business English teachers face

— suggest implications for the future development of teaching BE.

Business English (BE) ought to be considered as one of the varieties
of English for Specific Purposes involving a specific language corpus
and emphasizing specific communication context. Hutchinson and
Waters suggest a cause-effect relationship while identifying three
main reasons for the emergence of English for Specific Purposes
(ESP): 1) “the demands of a Brave New World” driven by the
unprecedented expansion in scientific, technical and economic
activity on an international scale and the Oil Crises of the early 1970s;
2) arevolution in linguistics which shifted attention from defining the
formal features of language usage to discovering the ways in which
language is actually used in real communication; 3) the development
in educational psychology which emphasized the central importance
of the learners and their attitudes to learning [7, p. 6].

Although ESP is an approach that has been widely used for over
several decades, its definition still remains uncertain. Hutchinson and
Waters attempt to define ESP by showing what ESP is not, claiming
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that ESP is not a matter of teaching “specialized varieties” of English;
therefore, it does not mean that it is a different form of the language.
Nor is it different in kind from any other form of language teaching
as all language teaching should be based on learners’ needs; thus,
there is no such thing as an ESP methodology since methodologies
applied in ESP classroom can be used in learning any kind of English
[7, p. 18]. Basturkmen’s view resonates with the abovementioned
scholars’ since she marks it as debatable whether ESP has a distinctive
methodology and discusses it around the concepts of input and output,
which are associated with information processing views of second
language acquisition in general [2, p. 114]. Robinson, however,
mentions ESP methodology but argues that there is little difference
between GE and ESP language teaching methodologies. Robinson
identifies two specific features of ESP methodology: ESP activities
can be based on students’ specialism (but need not do so), and ESP
activities can (but may not) have a truly authentic purpose derived
from students’ target needs [10]. Dudley-Evans and St. John believe
that ESP teaching, especially one linked to a particular profession or
discipline, utilizes a methodology that differs from that used in GE
class. In their definition of ESP, they provide absolute and variable
characteristics, where absolute characteristics include 1) ESP being
designed to meet specific needs of the learners, 2) the use by ESP of
the underlying methodology and activities of the discipline it serves,
3) focusing on the language appropriate to these activities in terms
of grammar, lexis, register, study skills, discourse and genre; and
variable characteristics comprise 1) relation of ESP to or its design for
specific disciplines, 2) the use by ESP, in specific teaching situations,
a different methodology from that of GE, 3) the likelihood of ESP to
be designed for adult learners, either at a tertiary level institution or in
a professional work situation, 4) the tendency of it being designed for
intermediate or advanced students, 5) the assuming by ESP courses
some basic knowledge of the language systems [4, p. 4-5]. Thus, the
scholars maintain that a characteristic feature of ESP methodology is
the use of tasks and activities reflecting the students’ specialist areas.
ESP learners having specialist knowledge from working or studying
experience can be presented to a “deep-end strategy” when they are
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introduced to language activities that would normally be considered
too advanced for their level [4, p. 190]. The conclusion that we can
draw from these somewhat differing views is that it is not an easy task
to differentiate between ESP and GE language teaching methodology.
Having analyzed many definitions of ESP, Basturkmen assumes that
the only thing certain to say is that ESP is narrower in focus than
GE because it concentrates on learners’ needs and places emphasis on
occupational and academic needs rather than personal ones or general
interests [ 1, p. 3]. This means that ESP courses focus on the language,
skills, and genres appropriate to the specific activities the learners
need to carry out in English.

This descriptive study provides a snapshot of a course and, therefore,
syllabus development in one Ukrainian public university (the NUOA),
and it is intended to be the start of a longitudinal study. It includes
some collected by face-to-face interviews with five BE university
teachers (two associate professors and three instructors). The results
of the placement tests, as well as the currently used syllabi, were
analyzed to provide a more detailed description of the needs analysis
and course development process. To provide the structure to the data
collection process, the author of the study asked the BE teachers to
talk about the following issues: needs and situation analysis, setting of
course objectives, selection, and development of materials, choosing a
methodology, assessment, and testing, the role of an ESP teacher, and
any particular challenges they faced.

In December 2017, the university and the Department of Business
Communication adopted a new strategy of teaching ESP, according
to which students of the Faculty of Economics have two years of GE
before they start BE courses. In addition, the number of class hours
for English courses allotted in the curriculum has been increased to
240 class hours for two years of GE and 180 class hours for two years
of ESP.

Since all language teaching should be based on learners’ needs,
all first-year students are given a placement test to assess their level
of proficiency. Upon entering the university, students in Ukraine
are expected to have at least B1 level (according to the Ministry of
Education recommendations), and they should be able to reach B2 or
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Cl1 level at the end of their undergraduate study. However, the results
of the placement test regularly reveal an inadequate level of language
proficiency of the first-year students. For instance, testing in September
2020 showed that over half of the students at the Economics department
(61%) did not have the adequate level of English required for the
university entrants and scored below the expected level. Therefore,
groups with different levels of language ability were created, ranging
from A2 to B2. The BE course starts for these students after completing
atwo-year GE course. While developing a BE course syllabus, Evan’s
principles are taken into consideration:

1) deciding on the course aims and objectives (to understand why
the course is happening and what are the outcomes);

2) compiling syllabus components (which should reflect the
discourse that the learners will face in the workplace, find necessary
language forms that will be learnable, the tasks the learners need to
complete should be achievable, the syllabus has to be structured,
orderly with manageable chunks of language, and provide a basis for
decisions about the material);

3) negotiating the syllabus with the learners (in order to adjust to
emerging needs as the course advances);

4) and managing the logistics (which is currently particularly
relevant with the present Covid-19 restrictions) [5, p.32-35].

The objectives of the course are clearly defined, and they mainly
refer to the command of vocabulary, grammar structures, and
functions aimed at the development of effective communication
skills in academic and business environments. By the end of the
course, students should acquire a number of skills in four basic areas
of English: listening, reading, speaking, and writing, and develop
communicative competence in BE. Thus, the expected outcomes of the
course are divided into four basic groups with a focus on a particular
skill in each, with the authenticity of the content and development of
practical, real-life skills moving to the foreground.

When choosing the materials, the instructors aim at taking into
account the main considerations expressed by Sylvie: the materials
cost and availability, their relevance to the students’ needs and the
content that will suit the course objectives, cultural appropriacy



84 30ipHKK HayKOBHX Te3. Bumyck 8

and sensitivity, accessibility, and usability, teacher preferences and
whether they are up-to-date [11, p.36-38]. A BE textbook should be
able to create authentic contexts in the classroom, put emphasis on
communication skills, speaking, listening, writing, reading within a
business context, and be focused on functional areas, like language
for presentations, negotiations, meetings, etc. The instructors on the
course chose Market Leader [3] as the textbook to cater for the course
since it is structured into units that cover the topics of the course
(e.g., international business, partnerships, business ethics, finance
and banking, project management, etc.), contains business vocabulary
development activities, and includes authentic business texts
from Financial Times. Other assets of the textbook which facilitate
a strongly task-based approach are special skills pages with excerpts
from conversations and role-play tasks to help students develop their
spoken and written communication skills and practice functional
language, and case study spreads based on realistic business problems
or situations designed to actively engage students and encourage them
to use newly acquired language. The textbook is accompanied by
supplementary audio and video materials, a workbook, and tests.

During the course, formative and summative assessment strategies
are used. Continual formative assessment through observation, student
questioning, written assignments helps teachers monitor students’
progress. The assessment scheme includes their participation in
classes, quick vocabulary tests, case study presentations or writings,
home reading (the article from The Economist or The Financial
Times of their choice), performance in mid-term and final tests or
exams. Mid-term and final tests or exams include oral part, in which
students need to produce a coherent, articulate, detailed monologue on
one of the suggested business topics (previously covered in classes),
and written part, which is aimed to assess basic language skills, i.e.,
reading, listening, writing and use of functional language.

The role of the teacher is another important issue that cannot be
ignored in the context of this study. Basturkmen argues that ESP
teachers may “find themselves dealing with content in an occupation
or subject of study that they themselves have little or no prior
knowledge of, they may even find they have far less knowledge and
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experience in the subject than their learners' ' [1, p. 7]. University
programs in Ukraine usually do not provide future ESL teachers with
special courses in teaching ESP or BE in particular; therefore, BE
teachers in Ukraine, and NUOA is no exception, are usually former
GE teachers. Some BE teachers can do special training for teaching
BE like the one provided by Dinternal Education and International
Language Assessment Center together with Pearson and obtain LCCI
First Certificate for Teachers of Business English (FTBE), which,
according to their website, allows qualified general English teachers to
gain a specialist qualification in teaching English for business purposes
[9]. However, the fee for the 5-day course and the exam is not easily
affordable for an average Ukrainian educator [8], and universities
are usually strapped for costs to be able to cover the expenses for
teacher development. Thus, inexperienced BE teachers frequently
end up being thrown in at the deep end when they are asked to teach
their first BE course and sometimes even have to learn the trade by
trial and error. This becomes even more challenging when some ESP
teachers find themselves working alone without colleagues to ‘sound
off” ideas for course and materials design [1, p. 7]. Fortunately, in
the case of NUOA, inexperienced BE teachers have an opportunity to
work in an experienced team of ESP teachers who provide them with
the necessary information and resources. Less experienced teachers
admit that much of what they have learned is due to the help of their
colleagues. Other ways of gaining BE teaching experience, according
to them, is attending seminars, doing BE online courses, or learning
business vocabulary and terms with the help of the internet. All things
considered, the issue of BE teacher training is currently quite critical
and needs to be scrutinized and dealt with at the national level. Team
teaching of a subject/content teacher and a language teacher can be
regarded as another solution to the problem of a language teacher’s
lack of specialist expertise. However, it is a rather new concept, and
therefore, apart from the possibility of issues emerging, it can create
an additional workload for both. Nevertheless, it also needs a thorough
study in order to come up with specific feasible guidelines for teachers
and for university administrators as it can become an efficient teaching
approach.
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This study sought to provide insight into BE course development at
the National University of Ostroh Academy by collecting data through
the interviews and analysis of the following issues: needs and situation
analysis, setting of course objectives, selection, and development of
materials, choosing a methodology, assessment and testing, the role
of a BE teacher, and any particular challenges. The evidence of these
processes was found in the institution, and the findings of the study
can be summarized by the following implications.

According to the results of needs and situation analysis, the majority
of the students do not possess the adequate language ability to start BE
course in their first year at university. They are also not capable of
working with business terminology and discussing issues that need
to be covered by a BE course even if their language level is relevant,
which necessitates at least a year- or two- long GE course. Needs and
situation analysis should include not only teachers and students but
also administrators to generate support and resources needed.

In terms of setting course objectives, a language policy should be
agreed upon for the whole university so that a framework can be used
for all relevant courses. Objectives should agree with the identified
needs and be focused on practical language skills development.

As for materials and methodology, teachers should be free to choose
those they consider the most relevant to achieve the objectives. The
selection criteria should take into account the material’s availability,
authentic context, communicational skills, and functional language.
Additional resources such as business newspapers, magazines,
authentic business interviews, company websites should also be
included. BE teaching methodology needs to be a combination of
traditional GE communicative methods with an emphasis on more
functional activities like case studies and role-plays. Assessment
and testing should be part of the course development and involve
summative and formative assessment schemes for more objective
results.

The teacher plays a key role in the course development and
implementation process; therefore, required teaching skills and
teachers’ abilities should be considered. However, the most common
challenge faced by BE teachers is a lack of expertise in the business
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sphere, and therefore they face the additional load to bridge the
knowledge gap. Relevant teacher training is the best solution for the
issue; therefore, monetary support from administrators is essential.

The study is limited in scope and rather subjective, relying on the
judgment of the author, and it should be regarded as more of a pilot
study rather than research from which theory can be derived, but it
provides the foundation of inquiry for other institutions. Based on
the insights gained from the current study, further research could be
carried out in the area of quantitative analysis of the course through
a questionnaire, course effectiveness evaluation through feedback
from students, teachers, employers, and comparison with BE course
development process in other institutions.
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KykoBesknii Bacuis MukosaiioBud — JOKTOP HeIaroriqyHux
HayK, mpodecop Kadenpu aHrTiHChKOI MOBH Ta JiTepaTypH, (paxyib-
TET pOMaHO-TepPMaHChKMX MOB, HarioHanpHmii yHiBepcuteT “OcCT-
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KonTtipyk Oxcana CrenaniBHa — MarictpanTka [Hetutyty diso-
Jorii, kadeapa anriiiicekoi dimororii Ta mepexnany, Kuicpkuii yHi-
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KotasipoBa Anacracis JImutpiBHa — cTyfeHTKa (aKyIbTETY poO-
MaHO-repMaHchbkux MoB, 1 pik HaBuanns, HauionansHull yHiBepCcH-
teT “OcTposbka akanemis” (M. Octpor, YkpaiHa)

Kotsii Cosiomisi IropiBHa — cTyieHTKa (haKyJIbTETy pOMaHO-Tep-
MaHChKUX MOB, III pik HaBuanHs, Harionansawmii yHiBepcuteT “OcCT-
po3bka akaaemis” (M. Octpor, Ykpaina)

Mamuyp Amnacracis CepriiBHa — BuUKJIagau-CTaxucT Kade-
JpU 1HIOEBPOTICHCHKUX MOB, (aKyJIbTET POMaHO-TEPMAHCHKHX MOB,
Hamionansauii  yHiBepcuter “Octposbka akagemis” (m. Octpor,
VYkpaina)

PeBenko Jlionmuiaa MuxaijiBHa — BUKIanad Kadeapu Mix-
HapoJHOI MOBHOI KOMYHIKaIlii, (aKyJIbTeTy pPOMaHO-T€pMaHCHKUX
MoB, Hartionansauit yHiBepcuteT “OcTposbka akanemis” (M. Octpor,
VYkpaina)

Crpistenbka Oubra IBaniBHa- cTyneHTKa (akyabTeTy poOMaHo-
repMaHChKUX MOB, IV pik HaBuanHs, HamioHanpHUI yHIBEepCHUTET
“OcTtpo3bka akagemis” (M. Octpor, Ykpaina)

KOp’eBa Okcana FOpiiBHa — KaHAWIAT MTEArOTiYHUX HAYK, J10-
LEHT, 3aBimyBay Kadeapu MDKHApOAHOI MOBHOI KOMYyHikalii, ¢a-
KYJIbTETY POMaHO-TepMaHChKUX MOB, HarioHaabHHUH yHIBEpCHTET
“OcTtpo3bka akagemis” (M. Octpor, Ykpaina)



Enexmponne naykose suoanms

ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES

30ipuux nayxosux me3s

Bumnyck 8

Yxaagau Okcana FOp 'esa

Komm’rotepna Beperka Hamanii Kpywuncoroi

®dopmar 60x84/16. Ym. apyk. apk. 5,23. En.Bap. 3am. Ne 47-21.
Tapnitypa «Times New Romany.

OpuriHana-MakeT BUTOTOBICHO Y BHIABHUITBI
HamionansHaoro yHiBepcuteTy «OCTpo3bKa aKaaeMish»,
VYkpaina, 35800, PiBHencbka 00:1., M. Octpor, Byi1. CemiHapchka, 2.
CainonTBo cy6’ekra BugaBHn4o1 cripaBu PB Ne 1 Bix 8 cepras 2000 poky.



